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Introduction

LMNL

A Lexicon of Medieval Nordic Law (LMNL) is a multilingual reference work designed to make terminology from several
medieval legal texts more accessible to English-speaking audiences. It contains over 6000 Nordic headwords, more than
9000 English equivalents and approximately 13,200 cross-references. It is intended to function as a general lexicon of
medieval Nordic legal terminology in use before the national laws. Where possible the editors have combined related
terms in multiple languages under the same headword in order to highlight similarities throughout the Nordic region
during the Middle Ages. The LMNL differs from other reference works, and in particular other lexica, by its presentation
of related terms from multiple languages within a single entry in a manner similar to the Kulturhistoriskt lexikon for
nordisk medeltid (KLNM). Around a quarter of the entries feature a brief text articulating how the term fits into the legal
landscape. Creation of the LMNL has been made possible in large part due to a generous project grant from the Swedish
Research Council (2014-2017) and the gracious cooperation of members of the ongoing Medieval Nordic Laws (MNL)
project begun at the University of Aberdeen in 2009. Draft English translations supplied by them, along with a small
number of published translations (see table below), form the basis of this lexicon. Additional support was provided by the
Royal Swedish Academy of Letters, which supplied funding for translations and revisions of some MNL laws and for the
LMNL colloquium held in Stockholm in November 2015.

Material

LMNL is built upon 25 legal texts, mainly provincial laws, written in Old Swedish, Old Icelandic, Old Norwegian,
Old Danish, Old Gutnish and Old Faroese. Material for the lexicon was taken from editions used in the latest English
translations of the oldest medieval Nordic laws, many of which were produced as part of the Medieval Nordic Laws
project. With such a large textual corpus and a relatively short timeframe in which to work, it was deemed most feasible
to collect Nordic legal terms and phrases and present them with the English equivalents selected by the translators of
the texts in which those terms appear. Modern English equivalents throughout the LMNL are therefore largely taken
directly from draft and published translations with minimal interpretation by the editors. Editorial interventions generally
consist of minor adjustments in cases where idiomatic translations would be confusing when removed from their contexts.
Equivalents in subsequent published translations will possibly vary somewhat from those presented here. Medieval terms
have been drawn from editions utilized by the translators. The following table is a list of texts cited, their common
abbreviations and bibliographic information on the editions and translations used for the LMNL.

BorgL Borgartingsloven Halvorsen, Eyvind Fjeld and Magnus Rindal, eds. 2008. De eldste ostlandske
kristenrettene. Oslo: Riksarkivet. [Version 1, AM 78 4to]

L. Collinson (draft trans.)

DL Dalalagen Schlyter, C. J., ed. 1841. Codex iuris Vestmannici: Westmanna-lagen. SSGL. Vol.
5. Lund: Berlingska boktryckeriet.
I. Larsson (draft trans.)

EidsL Eidsivatingsloven Halvorsen, Eyvind Fjeld and Magnus Rindal, eds. 2008. De eldste ostlandske
kristenrettene. Oslo: Riksarkivet. [Longer version, AM 68 4to]

L. Collinson (draft trans.)
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ESjL Eriks sjellandske lov Skautrup, Peter, ed. 1936. Eriks sjeellandske lov, text 1-2. DGL. Vol. 5.
Copenhagen: Gyldendal.
Tamm, Ditlev and Helle Vogt, trans. 2016. The Danish Medieval Laws: The
Laws of Scania, Zealand and Jutland. London: Routledge.

FrL Frostatingsloven Keyser, R and P. A. Munch, eds. 1846. Norges gamle Love indtil 1387. Vol. 1.
Christiania: Grendahl.
A. Mindrebg and J. S. Love (draft trans.)

GL Gutalagen Pipping, Hugo, ed. 1905-07. Guta lag och Guta saga jimte ordbok. Samfund til
Udgivelse af gammel nordisk Litteratur 33. Copenhagen: Moller.
Peel, Christine, trans. 2015. Guta Lag and Guta Saga. The Law and History of
the Gotlanders. London: Routledge.

Grg Gragas Vilhjalmur Finsen, ed. 1852 (repr. 1974). Gragas: Konungsbok. Odense: Odense
Universitetsforlag.
Dennis, Andrew, Peter Foote and Richard Perkins, trans. 1980-2000. Laws of’
Early Iceland: Gragas, The Codex Regius of Gragas with material from other
manuscripts. 2 vols. Winnipeg: Univ. of Manitoba.

GS Gutasagan Pipping, Hugo, ed. 1905-07. Guta lag och Guta saga jamte ordbok. Samfund til
Udgivelse af gammel nordisk Litteratur 33. Copenhagen: Moller.
Peel, Christine, trans. 2015. Guta Lag and Guta Saga. The Law and History of
the Gotlanders. London: Routledge.

GuL Gulatingsloven Keyser, R and P. A. Munch, eds. 1846. Norges gamle Love indtil 1387. Vol. 1.
Christiania: Grendahl.
E. Simensen (draft trans.)

HL Halsingelagen Schlyter, C. J., ed. 1844. Codex iuris Helsingici: Helsinge-lagen. SSGL. Vol. 6.
Lund: Berlingska boktryckeriet.
S. Brink (draft trans.)

Jo Jonsbok Schulman, Jana K, ed. and trans. 2010. Jonsbok. The Laws of Later Iceland.
Saarbriicken: AQ-Verlag.

Js Jarnsida Haraldur Bernhardsson, Magnus Lyngdal Magnusson and Mar Jonsson, eds.
2005. Jdrnsida og Kristinréttur Arna Porldkssonar. Reykjavik: Sogufélagio.
J. S. Love (draft trans.)

JyL Jyske lov Skautrup, Peter, ed. 1933. Jyske lov, text 1: NkS 295 8o. DGL Vol. 2.
Copenhagen: Gyldendal.
Tamm, Ditlev and Helle Vogt, trans. 2016. The Danish Medieval Laws: The
Laws of Scania, Zealand and Jutland. London: Routledge.

KRA Kristinréttr Arna borlakssonar ~ Haraldur Bernhardsson, Magnus Lyngdal Magniisson and Mér Jonsson, eds.
2005. Jarnsida og Kristinréttur Arna Porldkssonar. Reykjavik: Sogufélagid.
J. S. Love (draft trans.)

SdmL Sodermannalagen Schlyter, C. J., ed. 1838. Codex iuris Sudermannici: Sédermanna-lagen. SSGL.
Vol. 4. Lund: Berlingska boktryckeriet.
U. Djérv (draft trans.)

Seyd Seydabravid Poulsen, Johan Hendrik W. and Ulf Zachariasen, eds. Michael Barnes and David
R. Margolin, trans. 1971. Seydabreevid. Toérshavn: Feroya Frodskaparfelag.

SkKL Skénske kirkelov Aakjer, Svend and Erik Kroman, eds. 1933. Skdnske lov: Anders Sunesons

parafiase, skanske kirkelov. DGL Vol. 1, bk. 2. Copenhagen: Gyldendal.

Tamm, Ditlev and Helle Vogt, trans. 2016. The Danish Medieval Laws: The
Laws of Scania, Zealand and Jutland. London: Routledge.
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SkL Skanske lov Brendum-Nielsen, Johs and Svend Aakjer, eds. 1933. Skanske lov, text 1-3.
DGL. Vol. 1, bk. 1. Copenhagen: Gyldendal.
Tamm, Ditlev and Helle Vogt, trans. 2016. The Danish Medieval Laws: The
Laws of Scania, Zealand and Jutland. London: Routledge.

SmL Smalandslagen (Tiohdrads Schlyter, C. J., ed. 1844. Codicis iuris Smalandici pars de re ecclesiastica:
lag) Kristnu-balken af Smalands-lagen. SSGL. Vol. 6. Lund: Berlingska
boktryckeriet.

S. Fridell (draft trans.)

UL Upplandslagen Schlyter, C. J., ed. 1834. Codex iuris Uplandici: Uplands-lagen. SSGL. Vol. 3.
Stockholm: P. A. Norstedt & Soner.

C. Peel (draft trans.)

VmL Vistmannalagen Schlyter, C. J., ed. 1841. Codex iuris Vestmannici: Westmanna-lagen. SSGL. Vol.
5. Lund: Berlingska boktryckeriet.
C. Peel (draft trans.)

VSjL Valdemars sjallandske lov Kroman, Erik, ed. 1941. Valdemars sjcellandske lov, celdre og yngre redaktion.
DGL. Vol. 8. Copenhagen: Gyldendal.

Tamm, Ditlev and Helle Vogt, trans. 2016. The Danish Medieval Laws: The
Laws of Scania, Zealand and Jutland. London: Routledge.

YVgL Yngre Vistgotalagen Schlyter, C. J. and H. S. Collin, eds. 1827. Codex iuris vestrogotici: Westgota-
lagen. SSGL. Vol. 1. Stockholm: Z. Heeggstrom.

T. Lindkvist (draft trans.)

AVgL Aldre Vistgotalagen Schlyter, C. J. and H. S. Collin, eds. 1827. Codex iuris vestrogotici: Westgéta-
lagen. SSGL. Vol. 1. Stockholm: Z. Heeggstrom.
T. Lindkvist (draft trans.)

OgL Ostgotalagen Schlyter, C. J., ed. 1830. Codex iuris Ostrogotici: Ostgita-lagen. SSGL. Vol. 2.
Stockholm: P. A. Norstedt & Soner.

J. Benham (draft trans.)

Headword selection

Contents of the LMNL represent only a selection of material from the available medieval legal texts. Four of the editors
were given the discretion to determine which terms were legally relevant and merited inclusion in the lexicon. Central
legal concepts have been included, as have an expanded set of terms deemed germane to the legal culture of the period.
These lists were subsequently brought together to form the core of the lexicon. Not all terms were considered equally
necessary by every editor, but all selected terms have been retained in the lexicon with the understanding that some terms
may have a more legal significance in one text than in another. Therefore not every term included has been excerpted
from all sources used in the LMNL. It is hoped that further material can be included in subsequent editions of the LMNL.

Principles for lemmatization

The LMNL is intended to illustrate how cognate terms function across the breadth of the medieval Nordic region. To
accomplish this, closely related terms have often been gathered under a single headword. A distinction has been drawn
between words with the same meaning that differ merely in the form of a prefix or suffix (which are gathered under one
headword) and those that are a combination of distinct elements forming words with the same meaning (which have been
treated separately). Thus /yte (ODan) and aljotr (ON) are treated together under the headword /yti (OSw), while arvi
(OSw) and arftaki (OSw) are kept separate despite both meaning ‘heir’. Certain linguistic distinctions, such as nominal
gender and verbal prefixes, have been ignored, as with the OGu and ON terms for ‘to gamble’ (dufla), which can be found
under fordoble (ODan). Extensive cross-references throughout the LMNL ensure that subordinated headword forms and
variants remain accessible. Grammatical description has been limited to part of speech for Nordic headwords and in
distinguishing homonyms within the English>Nordic section.



4 Introduction

Entry content

Each entry contains English equivalents and textual references as found in most dictionaries treating historical languages.
The headword line lists forms of the excerpted term, including some of the most common spelling variants. Entries in
the lexicon are lemmatized and organized according to the Old Swedish form of the headword, if there is one, as the Old
Swedish laws form the bulk of the source material within the LMNL. Otherwise the terms are alphabetized according to

the Nordic language abbreviation.

Sample entry

-

per (OSw) 1¢ or (ON) 1 (OSw)

Headword

Article

Headword forms

Normalized headword forms have been adopted from the most comprehensive dictionaries currently available to enable
consultation of earlier and ongoing lexicographic efforts. The forms of the Old Swedish and Old Gutnish headwords
have been taken more or less directly from Schlyter’s Ordbok till Samlingen af Sweriges gamla lagar, and Old Danish
headwords follow the online Gammeldansk Ordbog wherever possible. Old Icelandic, Old Norwegian and Old Faroese
entries are listed under the normalized Old Norse (ON) given in the Dictionary of Old Norse Prose.
adjective forms are given their own headword (e.g. ogipter, olystr), and certain participial verbal forms are here treated as
adjectives. Some headwords with multiple common forms are listed as alternatives to facilitate easier seaching. Alternative

lzensmander (OSw) noun

In the most general sense, a lensmaper was a
representative, proxy or deputy to a higher official.
Like gelkare (q.v.), the title has been used to translate
Lat. exactor. In Denmark and Norway a representative
of this kind was often called hovedsmand.

In the Swedish laws a lensmaper was often an
official of the king (OSw konungs lensmaper) or
bishop (OSw biskups leensmaper) who saw to local
administrative matters and represented their interests
at assemblies (OSw ping) and collected taxes and
fines on their behalf. Lensmaper also appears to be
interchangeable with the term for prosecutor (OSw
soknari) in YVgL, OgL and SmL, all of which appear
to have functions similar to the Norwegian drmadr
(q.v.). According to UL the lensmaper had the
privilege of convening a panel (OSw nemd) which
selects judges (OSw domari) in each hundred (OSw
hundari). The husabyman (q.v.) in DL may have been
the equivalent of a lensmaper in Dalarna, though
the former may have had some slightly different
responsibilities or indeed have been subordinate to
the /. iper. The terms & maper and biskups
maper in OSw DL and HL may refer to a lensmaper.

In Denmark and Norway a lensmaper may also
refer specifically to a holder of a fief (ON /én, see lcen)
granted by the king (or a bishop, in the case of church
estates). As such he operated as governor of an area
during the Middle Ages and was permitted to make
use of the region’s incomes.

In Norway a lénsmadr often referred to a deputy to
the sheriff (sysiumadr, see sysluman) and acted on his
behalf, particularly by serving in court proceedings.
He also had the authority to arrest criminals. There
were not supposed to be more than two /énsmenn in
any given district (fyki). According to an ordinance
issued in 1293, a man who was appointed lénsmadr
had to be a householder (bdndi, see bonde) from
a good family. The most important function of a
lénsmadr was collecting incomes, namely taxes and
fines. He also had police duties and could stand in

for the law-man (logmadr, see laghmaper). After
1537 the administration system was restructured and
a lénsmadr was renamed bondelensmann. The title
lensmann is still used in Norway.

In the Icelandic laws the lénsmadr generally refers
to the sheriff and his aides. The term does not appear
until amendments began to be made to Jonsbok,
though it is used in several medieval Icelandic
diplomas thereafter.
administrator OSw YVgL Kkb, Urb, Tb, Fob, Add
bailiff OSw DL Mb, Tjdb, Rb, HL Mb, Rb Equivalents
bishop s administrator OSw UL Kkb, VmL Kkb . .
deputy ONorw FrL Mhb 60 <—and Citations
king's administrator OSw HL Rb, YVgL Urb, Tb
king's local administrator OSw HL Rb
local administrator OSw UL Kgb, Mb, Kmb, Blb,

Rb, VmL Mb, Kmb, Bb, Rb

official OSw HL Kkb

representative OSw SdmL Kkb, Jb, Bb, Kmb, Mb,

Tjdb, Rb

sheriff OSw HL Rb
Expressions:

Phrases
biskups 1 , biskups 1 biskops /
lzensman, biskops man (OSw)

bishop s administrator OSw UL Kkb, Ab, Mb VmL

Kkb

bishop s bailiff OSw DL Kkb, Rb

bishop's official OSw HL Kkb

konungs laensmaper, konungs man, kunungs

lzensman (OSw)

king's administrator OSw DL Tjdb UL Kkb, Mb, Rb

VmL Mb, Rb

king's bailiff OSw HL Md DL Mb, Rb

See also: drmadr, geelkare, husabyman, laghmaper,

leen, sysluman, umbupsman

Refs: CV s.v. lén; F s.v. lénsmadr; KLNM s.v.
bedsind , hoved d, I soknare ;

LexMA s.v. Lehen; NGL s.v. lénsmadr; Schlyter s.v.

I iper; SNL s.v. [

Cross-
references

-

References

forms were selected by editorial discretion and are not intended to be comprehensive.

Some negative
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Grammar

Grammatical analysis has been limited to part of speech for Nordic headwords. No grammatical information for terms is
presented in the English>Nordic section except to distinguish homonyms.

Explanatory articles

Approximately one quarter of the headwords have also been furnished with explanatory articles. They are intended to
provide concise supplementary information about the legal concept the term represents, and readers are encouraged
to consult the bibliographic references for more detailed analysis. Articles were composed by the LMNL editors with
assistance and commentary of external experts. Article content varies in scope depending on the amount of identified
scholarship on the term. Certain articles offer brief explanations of the contexts in which a term is found (e.g. ON
halsbok), while others (e.g. OSw sokia) give a preliminary semantic analysis. Still others (e.g. OSw laghmaper) provide
historical or comparative background relating to the term as it is used across regions and time periods.

English equivalents

English equivalents are taken more or less directly from published or draft translations without exclusion. In some cases
English synonyms have been employed by individual translators to render the same medieval word or phrase, and the
parts of speech of the English will not always correspond to those of the Nordic originals. Likewise an English equivalent
may be applied to multiple Nordic terms. The editors have elected to leave the majority of these as an accumulation of
equivalents in alphabetical order to illustrate the (at times extensive) semantic range of the legal terms (cf. OSw fee and
OSw sak), and therefore the editors have made minimal attempts to evaluate the choices of the translators. In a few rare
cases (e.g. OSw agnabaker) the draft translations currently have no English equivalent, and the medieval term is here
given within {}.

Phrases/expressions/combinations

Phrases throughout the LMNL have been excerpted at the discretion of the editors with no bound set of criteria beyond
legal relevance. Most phrases presented here are set phrases with a technical legal definition or idioms with a meaning
specific to legal contexts. Phrases are not a primary focus of LMNL, and those given represent only a selection of possible
legal expressions present in the medieval laws. English equivalents and textual references for phrases are presented in the
same manner as for individual headwords.

Textual references

Textual references are given for each English equivalent, most of which have been taken verbatim from published or draft
translations. Textual references listed beside the equivalents for each headword are intended to be illustrative rather than
comprehensive. These textual references have been divided by language grouping; OSw for laws written in Old Swedish,
ODan for Old Danish, OFar for Old Faroese, OGu for Old Gutnish, Olce for Old Icelandic and ONorw for Old Norwegian.
These are further divided by text and section or chapter number (see abbreviations below). Terms which appear frequently
within one or more laws and have a common English equivalent (e.g. OSw bonde ‘housecholder’) often give only the
abbreviation for the work in which the term appears.

See also

In many entries cross-references are given to assist readers in locating synonyms or related terms.

References

A list of references to published works discussing the headword. In most cases author or editor name and year are given
and are keyed to the bibliography.
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English>Nordic section

The English>Nordic section of the LMNL is a mirror of the Nordic>English section. It is intended as a limited index to
give users an overview of the range of medieval terms covered by an individual English equivalent. For instance, the
English equivalent ‘fine’ could represent ON dfang, OGu alagh and OSw bot as well as several similar terms.

Appendices and bibliography

Six appendices have been supplied by the editors to provide information about groups of terms clustering around general
medieval Nordic legal concepts. They are intended to give a more meaningful description of the terms together than
would be allowed by articles distributed throughout the lexicon. These appendices cover:

Appendix A: Administrative and judicial divisions

Appendix B: Agriculture and forestry

Appendix C: Borders, boundaries and boundary markers

Appendix D: Currency and weights & measures

Appendix E: Kinship

Appendix F: Calendar of Church Feast and Fast Days
A bibliography has also been appended. It is intended to serve as a selective list of primary and secondary works treating
the legal texts covered by the LMNL. An emphasis has been placed on recent titles to demonstrate how research has

progressed since the publication of the Kulturhistorisk leksikon. Many of the works cited are those which informed the
explanatory articles throughout the LMNL.

Abbreviations

Many abbreviations for individual sections or books in the laws, particularly Swedish laws, refer to accepted modern
titles rather than to the medieval ones, which were often lacking. For example, the abbreviation Rb stands for Sw
Rdittegangsbalken, rather than OSw pingmalabalker (‘The Legal Procedure Section’ in English).

Cited sources

BorgL The Borgarting Law (Norw Borgartingsloven)
DL The Dala Law (Sw Dalalagen, often called Aldre Vistmannalagen (AVmL) ‘The Older
Vistmanna Law’)
Bb The book concerning building and community (Sw Byggningabalken, OSw bygningabalker)
Eb The book concerning the King’s oath (Sw Edséresbalken, OSw kunungs epsore)
Gb The book concerning matrimony (Sw Giftermdlsbalken, OSw giptninga balker)
Kkb The book concerning Christian law (Sw Kyrkobalken, OSw kristnubalker)
Mb The book concerning personal and property rights (Sw Manhelgdsbalken, OSw manhcelghisbalker)
Rb The book concerning the legal process (Sw Rdttegdangsbalken, OSw pingbalker)
Tjdb The book concerning theft (Sw Tjuvnadsbalken, OSw um piufnap)
EidsL The Eidsivathing Law (Norw Eidsivatingsloven)
ESjL Erik’s Law of Zealand (Dan Eriks sjcellandske lov)
FrL The Frostathing Law (Norw Frostatingsloven)
ArbA The first book concerning inheritance (Norw Den fyrste arvebolken)

ArbB The second book concerning inheritance (Norw Den andre arvebolken)
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Bvb The book concerning offences and oaths (Norw Brotsverksbolken)
Intr Introduction (Norw Innleiing)
Jkb The book concerning land purchase (Norw Jordkaupebolken)
KrbA The first book concerning Church Law (Norw Den fyrste kristendomsbolken)
KrbB The second book concerning Church Law (Norw Den andre kristendomsbolken)
Kvb The book concerning women (Norw Kvinnebolken)
Leb The book concerning the naval levy (Norw Leidangsbolken)
LIbA The first book concerning tenancy (Norw Den fyrste landsleigebolken)
LIbB The second book concerning tenancy (Norw Den andre landsleigebolken)
Mhb On inviolability of the person (Norw Mannhelgebolken)
R Amendments (Norw Rettarboter)
Rgb The book concerning the legal process (Norw Rettargangsbolken)
Sab The book concerning wergild (Norw Sakeyrebolken)
Ttb The book concerning summons to a thing assembly (Norw Tingfarebolken)
Var A book on various topics/miscellaneous matters (Norw Bolk om ymse emne)
GL The Law of the Gotlanders (Sw Gutalagen)
Grg ‘The Grey Goose’ Laws of the Icelandic Commonwealth (ON Gragas)
Arp Inheritance section (ON Arfa pattr)
Bat The wergild ring list (ON Baugatal)
Fep Betrothals section (ON Festa pattr)
Fjl On hire of property (ON Um fjarleigur)
Hrs On commune obligations (ON Um hreppaskil)
Klb Christian Laws section (ON Kristinna laga pattr)
Lbp Land claims section (ON Landbrigda pattr)
Lip The Law Council section (ON Légréttu pattr)
Lsp The Lawspeaker’s section (ON Ldgsogumanns pattr)
Misc ‘Miscellaneous articles’
Omb Dependents section (ON Omaga balkr)
Rsp Searches section (ON Rannsokna pattr)
Tig On tithe payment (ON Um tiundargjald)
Vis Treatment of homicide (ON Vigslodi)
bsp Assembly procedures section (ON bingskapa pattr)
GS The Saga of the Gotlanders (Sw Gutasagan)
GuL The Gulathing Law (Norw Gulatingsloven)
Arb The book concerning inheritance (Norw Arvebolken)

Kpb

The book concerning trade (Norw Kjopebolken)
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Krb The Church Law (Norw Kristendomsbolken, Kristenretten)
Kvb The book concerning matrimony (Norw Kvinnebortgiftingsbolken)
Kvr The rules about whaling (Norw Kvalretten)
Leb The book concerning the naval levy (Norw Leidangsbolken)
Llb The book concerning tenancy (Norw Landsleigebolken)
Leb The book concerning freedmen (Norw Laysingsbolken)
Mhb On inviolability of the person (Norw Mannhelgebolken)
Reb Amendments (Norw Rettarboter)
Sab The book concerning wergild (Norw Bjarne Mdrssons saktal)
Ttb The book concerning summons to a thing assembly (Norw Tingfarebolken)
Tjb The book concerning theft (Norw Tjuvebolken)
Trm The Peace Pledge (Norw Trygdemadlet)
Olb The book concerning redemption of odal land (Norw Odelslaysingsbolken)
HL The Law of the Hélsingar (Sw Hdlsingelagen)
Blb The book concerning building and community (Sw Byalagsbalken, OSw viperbobalker)
For Praefatio (Sw Forord, OSw ‘Praefatio’)
Jb The book concerning land (Sw Jordabalken, OSw jorparbalker)
Kgb The King’s book (Sw Konungabalken, OSw kunungsbalker)
Kkb The book concerning Church and Christian Law (Sw Kyrkobalken, OSw kirkiubalker)
Kmb The book concerning trade (Sw Képmdlabalken, OSw képmalabalker)
Mb The book concerning personal and property rights (Sw Manhelgdsbalken, OSw manhcelghisbalker)
Rb The book concerning legal process (Sw Rdttegdangsbalken, OSw pingmalabalker)
Ab The book concerning inheritance (Sw Arvdabalken, OSw cerfparbalker)
Jo ‘Jon’s Book’ The Laws of Later Iceland (1280) (ON Jonsbok)
Fml Maritime law (ON Farmannalég)
HT Of the Holy Faith (ON Um helga tri)
Kab Trade (ON Kaupabalkr)
Kge Marriage and inheritance (ON Kvenna giptingar med erfoum (includes Framfeerslubalkr
(Maintenance of dependents))
Lbb Land claims (ON Landsbrigdabalkr)
Llb Tenancy (ON Landsleigubalkr (includes Rekabalkr (Drift rights))
MagBref Letter of King Magnus (ON bréf Magnuiiss konungs)
Mah Personal rights (ON Mannhelgi)
Sg Payment of tax (ON Um skatt greizlu)
bfb Assembly attendance (ON bingfararbalkr)

bijb

Theft (ON bjéfabdlkr)
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Js ‘Ironside’ The National Law of Iceland issued in 1271 by King Magntis Lagabatir of Norway (ON
Jarnsioa)
Ert The inheritance list (ON Erfoatal)
Kab Trade section (ON Kaupabalkr)
Kdb Christianity section (ON Kristindomsbalkr)
Kvg Marriages (ON Kvennagiftingar)
Lbb Land-claims section (ON Landabrigdabalkur)
Mah Personal rights (ON Mannhelgi)
Rkb Drift rights section (ON Rekabalkur)
bfb Assembly procedures section (ON bingfararbalkur)
Pjb Theft section (ON Bjofabalkur)
JyL The Law of Jutland (Dan Jyske lov)
KRA The Church Law of Arni Porlaksson (1275) (ON Kristinréttr Arna Porldkssonar Skalholtsbiskups)
SdmL The Laws of the Supermeen (Sw Sédermannalagen)
Bb The village community section (Sw Byggningabalken, OSw bygningabalker)
Conf Confirmatio (Sw Konung Magnus Erikssons stadfdstelse, OSw ‘Confirmatio Regis Magni’)
For Prologus (Sw Férord, OSw ‘Prologus’)
Gb The marriage section (Sw Giftermdlsbalken, OSw giptninga balker)
Jb The land section (Sw Jordabalken, OSw jorparbalker)
Kgb The King’s section (Sw Konungabalken, OSw kunungsbalker)
Kkb The Church section (Sw Kyrkobalken, OSw kirkiubalker)
Kmb The trade section (Sw Kopmdlabalken, OSw képmalabalker)
Mb The personal security section (Sw Manhelgdsbalken, OSw manhcelghisbalker)
Rb The assembly procedure section (Sw Rdttegangsbalken, OSw pingmalabalker)
Till Additamenta (Sw Tilldgg, OSw ‘Additamenta’)
Tjdb The theft section (Sw Tjuvnadsbalken, OSw piufnapabalker)
Ab The Inheritance section (Sw Arvdabalken, OSw cerfparbalker)
Seyd The Sheep Letter (1298) (OFar Seydabreevio)
SkKL The Church Law of Scania (Dan Skanske kirkelov, Sw Skanska kyrkrdtten)
SkL The Law of Scania (Dan Skdnske lov, Sw Skanelagen)
SmL The Smaland Law (Sw Smdlandslagen or Tiohdrads lag)
UL The Law of Uppland (Sw Upplandslagen)
Add Supplements (OSw ‘Additamenta’)
Blb The village community book (Sw Byalagsbalken, OSw Wipcerbo balkcer)
For Foreword (Sw Férord OSw ‘Praefatio’)
Jb The land book (Sw Jordabalken, OSw Jorpce balkcer)
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Kgb The King’s book (Sw Konungabalken, OSw Kununx balkcer)
Kkb The Christian book (Sw Kyrkobalken, OSw Kirkiu balkcer)
Kmb The trading book (Sw Kopmdlabalken, OSw Kiopmalce balkcer)
Mb The personal security book (Sw Manhelgdsbalken, OSw Manhcelghis balkcer)
Rb The legal process book (Sw Rdttegdngsbalken, OSw bingmalce balkeer)
StfBM King Birger Magnusson’s Charter of Ratification (Sw Konung Birger Magnussons
stadfistelsebrev, OSw ‘Confirmatio’)
Ab The inheritance book (Sw Arvdabalken OSw ALrfbce balkeer)
VgL The Laws of the Véstgdtar (Sw Vistgotalagen)
VmL The Law of Véstmanland (Sw Véstmannalagen)
Bb The settlement book (OSw Bygninga balkeer)
For Foreword (Sw Férord, OSw ‘Praefatio”)
Jb The land book (Sw Jordabalken, OSw Jorpa balkcer)
Kgb The King’s book (Sw Konungabalken, OSw Konongs balkcer)
Kkb The Christian book (Sw Kyrkobalken, OSw Kristno balkcer)
Kmb The trading book (Sw Kopmalabalken, OSw Képmala balkcer)
Mb The personal security book (Sw Manhelgdsbalken, OSw Manhcelghis balkcer)
Rb The legal process book (Sw Rdttegangsbalken, OSw Pingmala balkcer)
Ab The inheritance book (Sw Arvdabalken, OSw Arfda balker)
VSjL Valdemar’s Law of Zealand (Dan Valdemars sjcellandske lov)
YVgL The Younger Law of the Vistgotar (Sw Yngre Vistgotalagen)
Add Additamenta (Sw Tilldgg, OSw ‘Additamenta’)
Drb The book concerning manslaughter (Sw Draparebalken, OSw draparibalker)
Frb The book concerning peace (Sw Fredsbalken, OSw fripbalker)
Fob The book concerning illegal appropriation (Sw Férndmesbalken, OSw forncemisbalker)
Gb The book concerning matrimony (Sw Giftermdlsbalken, OSw giptarbalker)
Jb The book concerning land (Sw Jordabalken, OSw jorparbalker)
Kkb The book concerning the Church (Sw Kyrkobalken, OSw kirkiubalker)
Kvab The book concerning mills (Sw: Kvarnbalken, OSw mylnobolker)
RIb The book concerning lawlessness (Sw Rdttlosabalken, OSw reetlosubolker)
Tb The book concerning theft (Sw Tjuvabalken, OSw piuvabalker)
Urb Outlaw cases (Sw Urbotamal, OSw urbotamal)
Utgb The book concerning fences(Sw Utgdrdabalken, OSw utgeerpabolker)
Vs The book concerning accidental wounds (Sw Balken om vddasdr, OSw af vapasarum bolker)

Ab The book concerning inheritance (Sw Arvdabalken, OSw arvabolker)
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AvVgL The Older Law of the Vistgotar (Sw Aldre Viistgotalagen)
Fob The book concerning illegal appropriation (Sw Férndmesbalken, OSw fornemisbalker)
Fos Cases concerning illegal appropriation (Sw Forndmessaker, OSw fornemissakir)
Gb The book concerning matrimony (Sw Giftermdlsbalken, OSw giptarbalker)
Jb The book concerning land (Sw Jordabalken, OSw jorparbalker)
Kkb The book concerning the Church (Sw Kyrkobalken, OSw kirkiubalker)
Kva How a mill is built (Sw Huru kvarn skall byggas, OSw huru mylnu skal gora)
Lek About a player's rights (Sw Lekarerdtten, OSw lekararcetter)
Md About manslaughter (Sw Om mandrap, OSw af mandrapi)
RIb The book concerning lawlessness (Sw Rdttlosabalken, OSw reetlosubolker)
Slb The book concerning fighting (Sw Slagsmdlsbalken, OSw bardagha)
Smb The book concerning wounds (Sw Balken om saramdl, OSw af saramalum bolker)
Tb The book concerning theft (Sw Tjuvabalken, OSw piuvabalker)
Urb Outlaw cases (Sw Urbotamal, OSw urbotamal)
Vs About wounds by accident (Sw Om vddasdar, OSw af vapasarum)
Ab The book concerning inheritance (Sw Arvdabalken, OSw cerfbarbalker)
OgL The Law of the Ostgotar (Sw Ostgotalagen)
Db The book of killings (Sw Drdpsbalken, OSw drapabalker)
Eb The king’s sworn peace (Sw Edséresbalken, OSw kunungs epsére)
Kkb The church book (Sw Kyrkobalken, OSw kristnubalker)
Vm Cases of accidents and cases of wounds, adultery, rapine and theft (Sw Vadamdlsbalken, OSw
vapamal ok saramal, hor, ran ok styld)
Other Abbreviations
ASun Liber legis Scaniae
Dan: Anders Sunesens parafirase af Skanske Lov
Bj The law for trading places and towns
ON: Bjarkeyjarreéttr
BjR The law for trading places and towns
Sw: Bjdrkoardtten
Dan Danish
KrL King Kristoffer’s Law of the Realm
Sw: Kristoffers landslag
MEL King Magnus Eriksson’s Law of the Realm
Sw: Magnus Erikssons landslag
MESt King Magnus Eriksson’s Town Law

Sw: Magnus Erikssons stadslag
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MLL King Magnus the Law-Mender's Law of the Realm
Norw: Magnus Hakonsson Lagabeters landslov

ONorw: Magnus lagabceetrs landslog

Norw Norwegian

ODan Old Danish

OFar Old Faroese

OGu Old Gutnish

Olce Old Icelandic

ON Old Norse

ONorw Old Norwegian

OSw Old Swedish

SjKL The Church Law for Zealand

Dan: Sjeellandske kirkelov

SkSt The Town Law of Scania
Dan: Skanske stadsret

Sw: Skanska stadsrdtten

Sw Swedish

VSjL yr King Valdemar’s Younger Law for Zealand (younger redaction?)

Dan: Valdemars sjeellandske lov

VSjL &r King Valdemar’s Older Law for Zealand (older redaction?)
Dan: Valdemars sjeellandske lov

VSt The Town Law of Visby
Sw: Visby stadslag

Further notes

A note on English spelling: All English equivalents of Nordic terms drawn from published and draft translations have been
normalized to reflect British spelling conventions, regardless of how they appear in their source. An attempt has been
made to standardize language usage and style throughout this work, but various portions have been compiled by multiple
authors and reflect their individual preferences.

Medieval Swedish law codes are often referred to by the accepted groupings of Gota laws (Aldre Vistgotalagen,
Yngre Vistgotalagen, Ostgotalagen, Smdlandslagen) and Svea laws (Dalalagen, Hilsingelagen, Sodermannalagen,
Upplandslagen, Vistmannalagen).

Alphabetical order of the headwords generally follows the principles of the Dictionary of Old Norse Prose:

a,ab,c,d 0,¢e¢f, g hi,1,j,k,Lmn,0,0,p,q,1,58,tu0,Vv,X,V,Y,2b,,0,06
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abbadis (ON) noun
abbess Olce Jo Llb 18, ONorw FrL LIbA 15

abbet (ODan) abéti (ON) noun
abbot ODan JyL 2, Olce Jo Lb 18,
Js Kdb 4, ONorw FrL LIbA 15

abepas (OSw) bepas (OSw) verb
make demands OSw UL Jb

aboi (OSw) noun
Synonymous with landboe.
tenant OSw VmL Jb

aboliiorp (OSw) noun
land of the farm OSw YVgL Ab

abyrghia (OSw) abyrgja (ON) verb
leave in custody OSw YVgL Gb, Tb
be responsible Olce Grg bsp 54 Omb 143 Fep 164
Lbp 214, 218, J6 Mah 13 Kge 17,25 Lbb 2 L1b 2, 9
Pjb 2 Fml 3, Js Mah 31 Lbb 1, 3 Kab 11, 17 bjb 2,
KRA 26, ONorw FrL KrbA 2, 12 KrbB 10 Mhb 36
take care of ONorw EidsL 35.1
be valid ONorw FrL KrbB 22
See also: valda

abyrp (OSw) abyr (OSw) noun
hidden goods OSw YVgL Tb
removal of found corpse OSw YVgL Add
secret hiding of a corpse OSw
YVgL Drb, AVgL Md, Tb
smuggled stolen goods OSw UL Mb
something brought in secret OSw SdmL Tjdb
stolen goods (secretly carried into
someone s house) OSw HL Mb

advent (OSw) advent (ODan) noun
Advent ODan JyL 2, OSw YVgL Kkb

adalbol (ON) noun
A main or primary estate as distinguished from
outlying farms (ON utjardir) (see utjorth) or tenant
farms (ON leigubdl) (q.v.). It was probably connected
to a family, and some have suggested that an adalbol
signifies the residence of a landowner. Some degree
of legal protection was afforded to an adalbdl, as in
Grg Lbp 172, which states that debt claims must be
paid from other sources before selling the adalbdl.
Some have argued that the concept dates back to the
settlement period in Iceland, but the earliest known
written evidence for the adalbol comes in church
registers dating to the twelfth and thirteenth centuries.
Often thought to be the precursor of the manor house
(ON hofuobol) (q.v.) in Iceland mentioned in Jo.
main estate Olce Grg Lbp 172 Fjl 223

See also: hdfudbdl, landboe, leigubdl, cet
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Refs: Agnes Arnorsdottir 2010, 418; Arni Juliusson
2010; Beck 2011, 217-19; CV s.v. adalbdl;
GAO s.v. Odal; Hastrup 1985,190-92; KLNM
s.v.v. jordejendom, odelsrett; LexMA s.v. Odal;
ONP s.v. adalbol; Sverrir Jakobsson 2013

adaltoft (ON) noun
odal plot ONorw EidsL 11.4, 11.5

a0ildo (ON) noun
The right of being a principal (prosecutor or defendant)
in a case. See adili.
right of being principal Olce Grg Vis 94

adili (ON) noun
The principal plaintiff or defender in a legal case. A
principal had the right (and obligation) to prepare and
present a case or else transfer those responsibilities
to someone else. In most cases it was understood
that the offended party and the one accused of the
offence were to be principals, and Grg Vis 94 provides
guidelines for determining who was principal in cases
where one of these is lacking or incapable. In killing
cases, a freeborn son of legal age (over sixteen) could
be principal. Unmarried women and widows could
also be principals for certain types of cases.
principal Olce Grg Klp 5 Vis 87
Bat 113 Hrs 234 Tig 256
See also: soknari, veeriandi
Refs: CV; Fritzner; GrgTr 1:255; KLNM
s.v. rettergang; Miller 1984; ONP

afald (OSw) noun

killing caused by something falling
down OSw DL Mb, SdmL Mb

afallsdrap (OSw) noun

death by accident OSw HL Mb

See also: drap
afarkostalauss (ON) adj.

on fair terms Olce Jo Kab 15
afarkostr (ON) noun

harsh terms Olce Js Mah 34
afastr (OGu) adj.

neighbouring OGu GL A 25
afbrigo (ON) noun

deviation Olce Grg Hrs 235

transgression Olce KRA 18
afbrot (ON) noun

offence Olce KRA 6, 11
affarefae (ODan) noun

lost property ODan ESjL 3

See also: find
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afgildi (OSw) noun
rent OSw SdmL Jb
See also: gildi, geelda (1)

afgipt (OSw) noun
tenancy payment OSw SdmL Jb
See also: gift

afgiva (OSw) afgaeva (OSw) verb
write off OSw VmL Rb

afglapa (ON) verb
balk Olce Grg Psp 58 Vis 94 Lrp 117 Misc 244

afgup (OSw) noun
pagan god OSw HL Kkb
See also: gup

afgeerp (OSw) noun
crime OSw YVgL Rlb, AVgL Rlb

afhug (OSw) afhog (ODan) af hagg (OGu) afhogg
(ON) afhogg (OSw) noun
Many laws regulate the penalty for cutting off,
gouging and striking out various body parts such
as hands and feet, digits, ears, eyes, nose, teeth and
male genitals. ODan laws in particular give detailed
lists, but reveal less about the circumstances, whereas
OSw laws sometimes state that the victim is lead to a
chopping-block, clearly indicating premeditation and
rendering it epsére (q.v.). In OGu GL it appears in
connection with pingfripr (see pingsfriper) and haim
fripr (see hemfriper). In ONorw, it can lead to outlawry
(FrL Mhb). The penalty, which could depend on the
visibility or permanence of the wound, was based
on manbot (q.v.), sarbot (see sarabot) and Ilytesbot
(see Iytisbot) in ODan laws, on sarabot (q.v.) and
Iytisbot (q.v.) in OSw laws, and on mannsgjold (see
mangeeld) and sarbotr (see sarabot) in ONorw laws.
Loss of body parts was also used as a punishment,
albeit not called afhug, most commonly in OSw laws
and mainly for theft and adultery, but in ONorw laws
only for unfree or freed women stealing and for men
committing bestiality, and in ODan JyL for counterfeit.
The concept, but not the term, also appears in Olce
Grg concerning a slave killing his master. It seems
generally assumed that corporal punishments were
carried out by the victims, plaintiffs or their relatives.
chopping off ODan ESjL 2
chopping off hand or foot OSw HL Mb
cut OSw HL Kgb, OgL Vm
cutting off limbs ODan SkL 111
dismemberment ODan ESjL 3, JyL 2, 3,
VSjL 34, 35,37, 38, 86, OSw SdmL Mb
maiming OGu GL A 11, 12, OSw UL
Mb, Add. 9, VmL Mb, OgL Db

mutilation ODan ESjL 1, ONorw FrL
Mhb 42, GuL Mhb, OSw DL Mb
See also: hugga
Refs: KLNM s.v.v. kroppsstraff, legemskrceenkelse
afhzenda (OSw) athzende (ODan) afhenda (ON) verb
alienate ODan ESjL 3, JyL 1, SkL
45, 46, 50, OSw AVgL Jb
dispense with ODan VSjL 80
dispose away ODan VSjL 5
dispose of ODan ESjL 1-3, JyL 1-3,
VSjL 13, 17, ONorw GuL Mhb
go from someone’s hand ODan ESjL 3
hand off ODan ESjL 3
part with OSw VimL Ab
sell ODan JyL 1, SkL 76
take away ODan VSjL 4
See also: firihcegpa, hand
afi (ON) noun
man preceding or following across
generations ONorw GuL Olb
afkome (ODan) afkomende (ODan) noun
offspring ODan ESjL 1, JyL 1, VSjL 1, 20
afkeennuping (OSw) affkizennoping (OSw) noun
A ping ‘assembly’ held at the home of one who refused
to appear at the regular ping, or one from whom due
fines, etc., were to be exacted.
extraordinary thing assembly
OSw UL Jb, Rb, VmL Rb
See also: laghping, urpinga, ping,
pingarip, pingfastar (pl.), pinglami
Refs: Schlyter s.v. afkennu ping
afl (ON) noun
majority Olce Grg Lrp 117 Misc 244
strength of numbers Olce Grg bsp 35
aflag (ON) noun
unlawfully Olce Jo Pfb 6 Kge 26,
Js Pfb 5, ONorw FrL Intr 14
aflagha (OSw) adj.
Appears in the phrase aflagha eper, an oath given on
a day when swearing was not allowed, or given by a
thrall, minor or outlaw.

illegal OSw YVgL Kkb, Add

See also: lagha

Refs: Schlyter s.v. aflagha
afli (ON) noun

income ONorw FrL Intr 12

interest Olce Jo Kge 18

provision Olce KRA 10



aflima (ON) verb
dismember Olce Js Mah 18
afling (OSw) aflung (OSw) noun
Property, particularly land, acquired in other ways
than inheritance, such as purchase, gift or clearing,
and which could be sold without restrictions in
contrast to heritable lands labelled erfpaiorp (OSw)
or opal (OSw).
acquired property OSw HL Kkb
foetus OSw HL Ab
Refs: Brink forthcoming; Schlyter
s.v.v. afling, aflinga iorp
aflingaiorp (OSw) @flingaiorp (OSw) noun
acquired land OSw SdmL Kkb, Jb, UL
Kkb, Jb, Add. 1, VmL Kkb, Jb
See also: afling, aldaopal, jorp, cerfpaiorp
afleeggia (OSw) verb
abandon OSw UL StfBM
make amends OSw VmL Mb
settle OSw UL StfBM
afneyzla (ON) noun
expense Olce Jo Fml 22
afnzema (OSw) verb
exclude OSw DL Bb
See also: afnemning
afnzemning (OSw) af naefning (OSw) affnzempning
(OSw) noun
exception OSw SdmL Jb
exception to a purchase OSw DL Bb
exclusion OSw UL Jb, VmL Jb
afradskarl (OSw) noun
tenant OSw DL Bb
See also: afrap, landboe
afrapalas (OSw) noun

Obligatory transportation of paupers between
householders for support.
pauper-burden OSw HL Kmb
See also: almosa
Refs: Brink forthcoming; KLNM s.v.
fattigvard; Schlyter s.v. afrapa las
afrap (OSw) afrad (ON) affraep (OSw) avrzep (OSw)
noun
In ON, dues paid in kind. In OSw, annual rent, paid in
coin or in kind, for tenanted land.
annual rent OSw DL Bb, Rb, HL Jb, UL
Kkb, Jb, Rb, VmL Kkb, Ab, Jb, Rb
dues ONorw FrL Reb 1
rent OSw HL Jb, SdmL Jb

aflima 19

See also: landskyld
Refs: ONP s.v. afrad; Schlyter s.v. afrap
afrapalaus (OGu) adj.
saleable without being subject to a
kinsman s portion OGu GL A 28
See also: byrp
afrapr (OGu) noun
kinsman s portion OGu GL A 28
afrapsdagher (OSw) noun
day for the annual rent to be paid OSw HL Jb
See also: afrap
afrepa (OSw) verb
free OSw DL Rb
See also: friper
afréttardomr (ON) noun
A court held to settle disputes concerning communal
pastures; similar to an engidomr (q.v.). These
courts were held at the location under contest. It is
supposed that matters unresolved at an afréttardomr
could be taken up at the relevant quarter court (ON
fjoroungsdomr) at the General Assembly.
communal pasture court Olce Grg Lbp 202
See also: domber, engidomr
Refs: CV; Finsen I11:607; Fritzner; KLNM
s.v. domr; ONP; Strauch 2011, 231
afréttarfé (ON) noun
animals in communal pasture Olce Jo LIb 53
afréttarmaor (ON) noun
communal pasture owner Olce Grg Lbp 206
afréttr (ON) afrétt (ON) noun
Communal pasture owned by two or more men,
sometimes by a whole commune.
communal pasture Olce Grg Klp 2, 12 Lbp 174,
201 Fjl 225, J6 Lbb 6 Llb 46, 51, Js Lbb 2, 21
See also: almeenninger, hagamark,
haghi, haglendi, mark (3)
Refs: Lyour Bjornsson 1972—79,
1:44-45, CV s.v. afréttr
afraekt (OSw) noun
damage OSw HL Blb
afrékja (ON) verb
neglect Olce Jo Sg 3, Mah 21, LIb
12, ONorw EidsL 36.2
afsifja (ON) verb
To transfer property away from one’s family.
give Olce Jo Kge 22
Refs: CV s.v. afsifja; Fritzner s.v.
afsifja; ONP s.v. afsifja
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afsighia (OSw) aff sighia (OSw) afsaeghia (OSw) verb
evict OSw UL Jb
terminate an agreement OSw UL Jb
withdraw OSw UL Jb, VmL Jb
afskyld (OSw) noun
profit OSw UL Jb
afszetia (OSw) verb
set aside OSw UL Kkb
aftaka (ON) noun
execution ONorw FrL Intr 1
killing ONorw FrL Intr 8
slaying Olce Js Mah 7
aftakin (OGu) adj.
abolished OGu GL A 24, 24a, 65
prohibited OGu GL A 61
aftersaghn (ODan) noun
defence ODan ESjL 3
aftrférsla (ON) noun
restitution Olce Jo L1b 15, ONorw FrL LIbA 17
aftrlausnarjoro (ON) noun
redemption land ONorw BorgL 8.12
afteekt (OSw) afftekte (OSw) noun
confiscated item(s) OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
confiscation OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
damage OSw HL Blb
See also: agriper
aftaektavitne (OSw) noun
witness concerning confiscated items OSw SdmL Bb
See also: aficekt, vitni
aftokisfze (OSw) noun

Possibly an illegal deal over what to exclude when
selling or trading something. This exclusion was
presumed to remain unclaimed if revealed, and would
then pass to the king.

exclusion OSw SdmL Bb
See also: fee
Refs: Schlyter s.v. aftdkisfee
afvita (OSw) atvita (OSw) avita (OSw) adj.
defective OSw UL Mb, VmL Mb
lost one'’s senses OSw DL Mb, SdmL Mb
See also: galin, vitvillinger, orr
afvoxtr (ON) noun
A decrease in value or loss. The opposite of ON dvaxtr.
loss ONorw FrL ArbB 22
See also: avaxter
Refs: ONP

afzerp (OSw) noun
damage OSw HL Blb, SdmL Bb
illegal activity OSw UL Blb
See also: averkan
aganga (OSw) noun
dispute OSw HL Blb
hostile act OSw OgL Db
trespass OSw HL Blb
See also: bothegang, garthgang,
hemsokn, heerveerk, landnam
agnabaker (OSw) aghnbak (ODan) noun
Etymologically disputed, but presumably ‘husk back’,
used as a derogatory term for a grain thief.
corn theft OSw HL Mb
corn thief OSw YVgL Tb
grain thief ODan VSjL 87, OSw SdmL Mb, UL Mb
{agnabaker} OSw HL Mb
Refs: Lund s.v. agnbak; Ney 1998, 113; Schlyter
s.v. agnabaker; Wennstrom 1936, 37-40
agnesmessa (ON) noun
St Agnes’s Day Olce Grg Klp 13
agr (OGu) noun
fen sedge OGu GL A 25
agriper (OSw) agripr (OGu) af griper (OSw) agreper
(OSw) agraeper (OSw) noun
confiscated item(s) OSw DL Kkb, Bb,
Tjdb, SdmL Gb, Tjdb, VmL Mb
confiscation OSw VmL Mb
stolen goods OGu GL Add. 8 (B 55)
stolen property OSw DL Tjdb
See also: piufnaper
agripslaus (OGu) adj.
in the absence of material evidence
OGu GL Add. 8 (B 55)
ageerp (OSw) noun
difference OSw YVgL Ib, AVgL Jb
ahzenda (OSw) verb
retrieve from OSw UL Mb
ainloypr (OGu) einhleypr (ON) adj.
single Olce Jo Kab 9, Js Kab 7,
ONorw FrL KrbA 33, GuL Kpb
unmarried OGu GL A 20a, Olce KRA 18
See also: drengmadr
ainsyri (OGu) noun
self~witness OGu GL A 19
See also: eneper



aka (OSw) verb
cart OSw HL Kkb, SdmL Kkb, Jb

aka (OSw) noun
carting OSw UL Kkb, VmL Kkb (E: text)
carting-job OSw HL Kkb
transport OSw VmL Kkb

akallan (OSw) noun
suit OSw YVgL Add

aker (OSw) aker (ODan) akr (OGu) akr (ON) akaer
(OSw) noun
This term refers to cultivated land, as opposed to
meadow (OSw @ng) and wood (OSw skogher). In
Denmark, akeeralsoreferstoastrip field, corresponding
to OSw tegher and ON teigr. The distribution of
certain types of place names indicates that Denmark
had largely been settled by the Viking Age (ca.
800—1050). During this period, settling was extended,
partly through extension of earlier settlements (esp.
names in -torp), partly through clearance of wood
by the so-called slash-and-burn method. The gradual
extension of arable land is reflected in many place
names, e.g. -ager, -bod, -rod and -torp (Denmark);
-hult, -mala, -ryd, -sditer, and -torp (Sweden); -brandr,
-rud, and -vall (Norway). In Denmark and Scania,
a major improvement in agriculture was achieved
by the introduction (probably in the Viking Age) of
the heavy wheeled iron plough, which led to a more
intense exploitation of the soil. This new equipment
made it possible to plough deeper furrows and turn
the sod in long strips. These strips gradually became
long, gentle ridges, with channels for drainage of
surplus water between them. The land was exploited
in a wide variety of patterns of crop rotation also
known elsewhere in Europe, but the efficient three-
field-system was probably not introduced until about
1300. Crops consisted primarily of rye, with barley
(important in beer brewing) and oats ranking second,
and wheat very rare. The parcelling out of arable land,
buying and selling, and the coordination of work
(ploughing, sowing, and reaping) led to regulation,
measuring, and the use of boundary marks. Measuring
was performed with ropes in Denmark or a melistang
‘measuring pole’ in SdmL and OgL.
arable field OSw DL Tjdb, HL Blb, UL
Kkb, Mb, Jb, Blb, VmL Kkb, Mb, Jb, Bb
arable land Olce Grg Klp 2 bsp 48, 62 Vis 109a
(add. 131) Fep 166 Lbp 198 Fjl 222 Hrs 234, Jo
Mah 2 LIb 2, 4 Kab 20 Fml 27, Js Mah 11 Lbb 11,
KRA 11, ONorw FrL Leb 26, OSw HL Mb, Blb
cornfield ONorw FrL LIbA 2 Bvb 5

crop-fields Olce Grg Lbp 180
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cropland Olce Jo Lbb 3
field ODan JyL 3, SKKL 3, SkL 174, OGu GL A 3,
10, 47, ONorw BorgL 14.5, EidsL 11.5, GuL Krb,
LIb, Olb, Leb, OSw DL Kkb, Bb, Gb, Tjdb, HL Mb,
Jb, Blb, SdmL Kkb, Jb, Bb, SmL, UL Rb (E-text
only),“YVgL Kkb, Ab, Jb, Kva}jt), Fob, Utgb, AVgL
Kkb, Ab, Jb, Kva, Fos, Fob, OgL Kkb, Eb, Vm
land OFar Seyd 2
strip ODan ESjL 2, JyL 3, SkL 76, 86, 168, 169,
175,179, 181, 183, 186, 187, 189, 206, VSjL 79, 80
Expressions:
enka aker (OSw)
Land in a village other than the one in which
the householder using the land lives.
separate field OSw YVgL Kkb, Ab
See also: akerskifte, attunger, bol, famn,
fiarpunger, hiorpvalder, meelistang, rep,
skogher, tegher, treepi, vreter, ceng
Refs: DMA s.v. Denmark, land and people;
Helle 2001, 109—10; KLNM s.v.v. ager, bol,
bymark, fornakrar, greesmarksbrug, jordbruk,
odlingssystem, svedjebruk, scedeland, tovangsbrug,
trevangsbrug; LexMA s.v. Ddnemark. F.
Wirtschafts-, Verfassungs- und Sozialgeschichte
akerdeld (OSw) akra deld (OSw) noun
A strip field in a geerpi (OSw) (q.v.) or in arable land
generally.
field allotment OSw SdmL Bb
See also: aker, akrlandadeild, deld, gcerpi
Refs: Schlyter s.v. aker deld
akerfrith (ODan) noun
Protection of growing crops. Any theft, however
small, of crops from fields was punished, except when
committed by itinerants who were allowed restricted
grazing in the fields (JyL).
harvest peace ODan SkL 184
peace in the field ODan JyL 3
See also: aker, friper
akergjald (ODan) noun
payment for damage to a field ODan SkL 168
See also: aker, korngjald
akergeerpi (OSw) akergzerthe (ODan) akrageroi (ON)
akrgerdi (ON) akra gaerpi (OSw) noun
enclosed field ONorw GuL Kpb
fence between tofts ODan SkL 187
fencing of strips ODan JyL 3
field ONorw FrL LIbA 20, OSw YVgL Jb, AVgL Jb
See also: aker, geerpi
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akerhirthe (ODan) noun
shepherd ODan JyL 3
See also: aker
akerland (ODan) akrland (ON) noun

In Icelandic laws it refers to arable land or cropland in

general. In Danish laws to strip fields.
arable land Olce Grg Lbp 197
cropland Olce Jo Lbb 4
field ODan JyL 1
strip ODan JyL 1
See also: aker
Refs: CV s.v. akrland; Hoff 1997,
142-49; ONP s.v. akrland
akerlas (OSw) noun
load from a field OSw YVgL Kkb
akermal (OSw) noun
arable field plot OSw UL Blb
akern (ODan) noun
acorn ODan SkL 207
See also: aldin, bok (2), ek, gisningaskogher
akernam (OSw) noun
cattle taken in custody OSw YVgL
Fob, Add, AVgL Fos
taking another man's animals to
his field OSw YVgL Kkb
See also: aker, nam
akerran (ODan) noun
Secret taking of crops from a field.
field rapine ODan JyL 2
See also: aker, ran
akerskifte (ODan) noun
Common strip field.
common strip ODan JyL 1
See also: aker, skipti, vang
Refs: Hoff 1997, 142-149
akerspjal (ODan) noun
damage to a field ODan SkL 168, 169
See also: aker
akkeri (ON) noun
anchor ONorw GuL Leb
akkerissat (ON) akkerissati (ON) noun
anchorage Olce Grg Fep 166 Misc 248, Jo Fml 16
aklzepi (OSw) noun
bedspread OSw UL Ab, VmL Ab
akoma (OSw) dkoma (ON) akvama (ON) noun
bodily injury Olce Js Mah 34, OSw DL Mb,
UL Mb, Rb, VmL Mb, Rb, OgL Vm

harm OSw DL Eb, Mb
injury OSw DL Mb, SdmL Kgb, Gb,
Bb, Mb, YVgL Add, OgL Kkb, Eb
mark OSw YVgL Rlb
physical injury Olce Jo Mah 16
wound OSw HL Mb

akralaghi (OSw) noun
fellow field owners OSw DL Bb
See also: aker

akrlandadeild (ON) noun
division of arable land Olce Grg Lbp 197
See also: akerdeld

akrlandaskifti (ON) noun
division of arable land Olce Grg Lbp 197

akrtiund (ON) noun
field-tithe ONorw EidsL 48.9

akta (ON) verb
weigh a decision Olce Jo Kge 29

ala (ON) verb
give board Olce Grg Klp 1,2 Omb 129
house ONorw FrL Mhb 41
sustain ONorw FrL Mhb 41
See also: vist

aladsfestr (ON) noun
According to Grg Psp 51 a pledge given by someone
convicted of lesser outlawry (fjérbaugsgardr) at a
confiscation court (féransdomr) to avoid a sentence
of full outlawry (skoggangr). The pledge was to be
one eyrir of the ‘life ring’ (fiorbaugr). It has been
suggested that the root term comes from an obsolete
word aladr meaning ‘alimentum’, which may be
present in a runic inscription on a gold bracteate from
Trollhéttan (Axboe & Kallstrom 2013, 166), but it has
also been thought to be a manuscript variant of the
more common adal- (‘main’).
sustenance pledge Olce Grg bsp 51, 67
See also: féransdomr, fjorbaugr
Refs: Axboe & Kallstrom 2013; CV;
Konrad Gislason 1882; ONP

alagh (OSw) alag (OGu) alag (ON) alagha (OSw)
noun
An additional payment or fine issued as a penalty.
Additional fines could be assessed for several reasons,
including charging excessive interest (Grg Fjl 221),
failure to ta}(e charge of a dependent at the appointed
time (Grg Omb 130) or withholding tithes (Grg Tig
259, KRA 15). There appears to have been some
overlap in usage between this term and OSw alagha
(ON dlaga).



duty OSw SdmL Till
fine OGu GL Add. 8 (B 55)

penalty payment Olce Grg Omb 130
Fjl 221, 222 Tig 259, KRA 15

See also: handsalsslit, hardafang

Refs: CV s.v. dlag; Fritzner s.v. dlag; GrgTr
11:39 n. 72; Hertzberg s.v. alag, dlaga; ONP
s.v. dlag, alaga; Schlyter s.v. alagh, alagha

alda (OSw) noun
acorn bearer OSw UL Blb, VmL Bb

aldaopal (OSw) allda opal (OSw) aldaedli (ON) noun
Literally, ‘family land from ancient times’. The word
occurs only in UL, DL and VmL referring to land
considered to belong within a family as of right from
time immemorial. Schlyter relates the first element
not to the pronoun alder, ‘all’, but to the noun ald,
‘age’ and the translation in SL UL reflects this. It is
linked there with the expression fasta feeperni and the
two together seem to form a synonymic parallelism,
stressing that newly acquired land is specifically
omitted from the provision. The meaning is the same as
other combinations with opal (q.v.) and the expression
gambli byrp used elsewhere (e.g. OSw HL). This
latter phrase emphasises the birthright nature of the
land. The sale of such land could only be made under
certain conditions and to certain people. In specified
circumstances, purchased land could be converted
to family land as of right, if it were exchanged for a
parcel of family land of equal value, for example.
ancestral land from time immemorial
OSw UL Jb, Blb, VmL Bb

Expressions:
at aldaedli (ON)
permanently Olce Grg Omb 133, 134
See also: arver, byrp, forn, feeperni, gamal, opal
Refs: KLNM s.v. odelsrett; ONP s.v. aldaedli;
Schlyter 1877, s.v. alda opal; SL UL, 178

alder (OSw) noun
Appears in several expressions for age of maturity,
such as kome til alders ‘come of age’ (ODan ESjL 2,
3; JyL 1), kome til alders oc witz ‘come of age and to
wits’ (ODan ESjL 1), lagha alder ‘legal age’ (OSw DL
Tjdb). The expressions for this varied, as did the age.
Expressions:
um aldr ok zevi (ON)
forever and ever Olce Jo Mah 4
See also: maghandi

aldin (OSw) noun
Food for pigs was an important economic resource,
which is reflected in some OSw laws regulating the
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pasture in woodland and the felling of trees. Aldin may
refer to several species, such as acorns, beechnuts,
hazelnuts and apples.

acorn OSw SdmL Bb, UL Blb, VL Bb, AVgL Fos
oak wood where pannage is permitted OSw VmL Bb
tree fruit OSw UL Mb
See also: akern, ek, gisningaskogher
Refs: KLNM s.v. lovtreeer
aldinbzer (OSw) adj.
with acorns OSw YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: ek
aldinkarl (OSw) noun

owner of the oak wood where pannage
is permitted OSw UL Blb, VmL Bb
aldinlegha (OSw) noun
acorn lease OSw SdmL Bb
See also: gisningaskogher
aldinviper (OSw) noun
acorn tree OSw YVgL Jb
tree with acorn OSw YVgL Fob, Add, A'VgL Fos
See also: aldin, ek, undirviper
aldra haelghuna dagher (OSw) noun
All Saints’ Day OSw VmL Kkb
See also: helghunameessudagher
aleiga (ON) noun
everything one owns Olce Jo Pjb 10
aleigumal (ON) noun
A case involving all property owned by an individual.
Also refers to the goods confiscated in such a case.
case involving all property ONorw FrL Intr 8
confiscation of all property Olce Jo Pjb 22
Refs: CV s.v. aleiga; ONP
algildi (ON) noun
full compensation Olce Jo L1b 35, 40
algildisvitni (ON) noun
valid testimony ONorw FrL ArbB 10
alheilagr (ON) adj.
altogether holy ONorw FrL KrbA 31
alin (OSw) alen (ODan) elin (OGu) eln (OGu) alin
(ON) 6In (ON) aln (OSw) noun
ell ODan JyL 1, OFar Seyd 5, OGu GL A 19, 20,
26, Olce Grg passim, Jo Kab 5, KRA 14, 26, ONorw
BorgL 12.3, FrL KrbA 8 LIbA 21, GuL Leb, Kvr,
Mhb, Leb, OSw HL Kkb, Mb, Blb, Rb, SdmL Bb,
UL Blb, VmL Bb, YVgL Jb, AVgL Jb, OgL Db
{alin} OSw DL Kkb, Bb, Rb
allhelagher (OSw) ad;j.
completely holy OSw YVgL Add
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fully holy OSw YVgL Add
Refs: Schlyter s.v. allhelagher
allherjarlog (pl.) (ON) noun
The laws of the nation. Allsherjarlég is a rare term
appearing only once in the Icelandic laws (Grg ch.
392 in Stadarhélsbok). Both there and in Njdls saga
it is employed in the formula at alpingismali ok
allsherjarlégum (‘in accordance with the formalities
laid down by the General Assembly and the laws of
the nation”).
Refs: CV; GrgTr 11:294
allraheilagramessa (ON) noun
All Saints’ Day Olce Grg Klp 13, ONorw GulL Krb
See also: hwlghunameessudagher
allramannafasta (ON) noun
All Men's Fast ONorw BorgL 6.2
almannalep (OSw) noun
public waterway OSw HL Mb, Blb, SdmL Bb
almenniligr (ON) adj.
common Olce Jo Kab 6
almenningsfar (ON) noun
public ferry Olce Jo Llb 45
almenningsgata (ON) noun
common highway Olce Jo Llb 44
almenningshvalr (ON) noun

whale in waters where common
rights exist Olce Jo L1b 70
almoghe (OSw) almugi (ON) noun
inhabitants OFar Seyo 0
peasantry OSw HL For
people OFar Seyd 0, OSw SdmL Till
almosa (OSw) almuse (ODan) 6lmusa (ON) noun
In Olce, the size, number and dates of alms were
regulated, and mainly consisted of food for the poor.
ODan JyL mentions alms for orphans, and OSw YVgL
that alms, intended for the poor, must not be taken by
the priest.
alms ODan ESjL 3, OFar Seyo 3, Olce
KRA 13,30, OSw YVgL Kkb
charity Olce Jo Mah 29, Js Mah 27
See also: afrapalas
Refs: KLNM s.v.v. eleemosyne, fattigvard
almosomaper (OSw) noun
In OSw Y VgL, a poor man entitled to alms was shown
lenience if stealing food. Similar provisions, albeit not
with this word, exist in Olce (e.g. Js).
man of alms OSw YVgL Tb
See also: almosa

Refs: KLNM s.v. fattigvard

almzenni (OSw) noun
public OSw SdmL For, Rb
almzennigsbonde (OSw) noun
common householder OSw YVgL Fob
See also: almwnninger, bonde
almeennigslandboe (OSw) noun
tenant farmer on common land OSw YVgL Kkb
almzenninger (OSw) almznning (ODan) almenning
(ON) almenningr (ON) almzenningia (OSw) noun
Refers to uncultivated land (wood, heath etc.) open to
common use for all men, esp. for grazing cattle during
the summer months. As the first element of compounds
(almeennings-) it indicated that the word referred to
facilities (bridges, roads etc.), areas or arrangements
open to the general public and economic assets such
as grazing, forests and fishing open to landowners of a
particular area (i.e. village, district). In a more abstract
sense (‘common to all men’) ON almenningr also
had the meaning ‘mobilization’ (for the levy). OSw
almeenningsgeeld meant general duty.
area where common rights exist Olce
Grg Misc 239, 240, Jo Llb 59, 66
common ODan SkL 211, ONorw GulL Tfb, Kvr
common area Olce Jo L1b 59
common land ODan SkL 71, Olce Grg Klp 2, Jo
Llb 49, 59 bjb 14, Js Rkb 2, ONorw FrL LIbA 13
LIbB 7, OSw HL Mb, Blb, UL Mb, Blb, VmL Mb,
Bb, YVgL Jb, Kvab, Féb, Utgb, AVgL Ib, Kva, Fob
common pasture ONorw FrL Intr 19
common wood ODan JyL 1
general levy Olce Grg Misc 248
mobilization ONorw GuL Leb
waters where common rights exist Olce Jo L1b 70
Expressions:
heerzeps almzenninger (OSw)
common land of the district OSw YVgL Fob
lands almaenninger (OSw)
common land of the province OSw YVgL Fob
See also: hceerap, mark (3), skogher, svinavalder
Refs: Helle 2001, 111-14; Hertzberg s.v. almenningr;
Hoff 1997, 255-62; Holmbéck 1920; KLNM
s.v.v. alminding, beite, bergsregale, envangsbrug,
hvalfangst, hiradsallmédnning, jordejendom,
landnam 11, regale; Porsmose 1988, 298-301;
Rosén 1949, 36 f.; Schlyter s.v. almenninger
almzenningsbro (OSw) noun
common bridge OSw YVgL Fob

See also: almeenninger



almzenningsbrun (ODan) noun

common well ODan SkL 100

See also: almeenninger
almzenningsgzeld (OSw) noun

general duty OSw YVgL Urb

See also: almeenninger
almzenningsiorp (OSw) noun

common land OSw YVgL Kkb, Ab, Add

See also: almeenninger
almeenningskop (OSw) noun

general/common purchase OSw YVgL Add

See also: almwnninger
almzenningsskogh (ODan) noun

common wood ODan Sk 201, 208

See also: almeenninger
almeenningsthing (ODan) noun

Appears as a venue for public announcements of land
conveyance.

ordinary assembly ODan ESjL 2

See also: almeenninger, ping

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 301
almzenningstorgh (OSw) noun

public square OSw DL Mb

See also: almwnninger
almeenningsvatn (OSw) almzenningsvatn (ODan)

noun

common water OD&}n SkL 211, 213,

OSw YVgl Kvab, AVgL Kva

See also: almeenninger

almeenningsvaegher (OSw) almanna vaegher (OSw)
noun

common road OSw YVgL Fob
public road OSw DL Bb, HL Blb, SdmL Bb, Kmb
See also: almeenninger

almzenningsore (OSw) noun

A tax of a half or one 6re paid annually in coin by all
men, i.e. all landowning householders.

{almcenningsore} OSw YVgL Fob
See also: almeenninger
Refs: KLNM s.v. skatter; Lindkvist 2011,
270; Schlyter s.v. almeenningsore
alnarbord (ON) noun
plank one ell long ONorw GuL Leb
alstyfingr (ON) noun
crop-eared sheep Olce Grg Fjl 225
alsykn (ON) ad;.
Completely reprieved; acquitted. Grg Vis 110
stipulates that certain types of outlaw could have his
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sentence ameliorated by dispatching other outlaws or
by having someone do so on his behalf. The outlaw’s
punishment was reduced for each outlaw killed up to
three, at which point he became alsykn. A nominal
form of the term (ON alsykna) appears once in
the Stadarholsbok version of Grg in the section on
betrothals (cf. Grg tr. 11:282-83). In one later usage
from 1466 (DN X nr. 235) alsykn is employed as a
synonym of ON sykn in the sense of ‘free, ordinary’ as
opposed to a holiday.

completely reprieved Olce Grg Vis 110

Refs: CV s.v. alsykn; Fritzner s.v.
alsykn; Hertzberg s.v. alsykn

alsezetti (ON) alszett (ON) noun
complete satisfaction ONorw FrL Intr 3
full agreement ONorw FrL Var 2—6
reconciliation Olce Js Mah 3, 20

altarabyrp (OSw) noun
altar gift OSw SdmL Kkb
See also: altaraleghi, altaraveerning

altaraklzepi (OSw) noun
altar cloth OSw UL Kkb, VmL Kkb

altaralaeghi (OSw) noun
altar donations OSw OgL Kkb
altar gift OSw SmL
gift on the altar OSw YVgL Kkb
See also: altarabyrp, altaraveerning

altaraveerning (OSw) noun
altar donations OSw OgL Kkb
See also: altarabyrp, altaraleeghi

alyrkr (ON) adj.
working ONorw FrL KrbB 19

alpingi (ON) noun
The Icelandic General Assembly held annually at
Pingvellir in the Southwestern part of the island.
According to Islendingabok it was instituted by
Ulfljétr in 930, taking over the regional assembly
at Kjalarnes. Afterwards the courts of the General
Assembly, the Quarter Courts (ON fjordungsdomar)
and the Fifth Court (ON fimmtardomr), functioned
as the highest courts in Iceland. All chieftains
(ON godar) were required to attend the General
Assembly, and each could demand the presence of
one ninth of all householders in his assembly group
as well. Until 1271 the General Assembly was also
the legislative seat of government in the form of the
Law Council (ON légrétta). Afterwards the assembly
was administered by royal officials. The alpingi
was abolished in (17987 — LexMA; the nineteenth
century? — CV; the first decades of the eighteenth
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century? — KLNM) but subsequently reformed as
the modern Icelandic parliament in Reykjavik. The
Faroese General Assembly is also called alpingi in
Seyd and presumably refers to the precursor to the
Faroese Logting.
general assembly OFar Seyd 1, Olce Grg Klp 6, 8
bsp 25,J0 Ptb 1 LIb 37, Js Pfb 1, 2, Lbb 5, Rkb 1
See also: godi, Logberg, logrétta, logsogumadr,
vapntak, varping, ping, pingbrekka
Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. Ding; KLNM s.v.
alpingi; LexMA s.v. Allthing; MSE s.v. alpingi
alpingisdomr (ON) noun
General Assembly court Olce Grg Psp 50, 58
alpingisfor (ON) noun
Jjourney to the General Assembly Olce Js bfb 4
alpingislof (ON) noun
leave of the General Assembly
Olce Grg Vis 98 Bat 113
alpingismadr (ON) noun
member of the General Assembly Olce Jo bfb 1
alpingismal (ON) noun
formalities of the General Assembly Olce Grg bsp 57
General Assembly regulation Olce Grg Misc 246
alpingisnefna (ON) noun
nomination at the General Assembly
Olce Grg Lip 117
alpingisreido (ON) noun
attendance at the General Assembly Olce Grg Vis 99
alpingissattarhald (ON) noun
keeping a General Assembly
settlement Olce Grg Arp 126
alpyda (ON) noun
common people Olce Js Kdb 7
general public Olce Grg Lip 117
ambat (OSw) ambut (ODan) ambatn (OGu) ambatt
(ON) ambot (OSw) ambut (OSw) noun
A female slave, a bondwoman, usually serving as a
housekeeper or a housemaid. This was the common
Nordic word for a female slave, the equivalent of
preel(l) for a male slave. There were, however, other
words in use, particularly collectively: hemakona,
huskona. The ON py appears in GL in the words
bybarn, pydotir, and pysun (q.v.) in reference to the
children of slave women, usually those fathered by
the householder. The ambat did the indoor work on
a farm and despite their low status they appear to
have been given time off after childbirth (AVgL Gb 6
§3). In GL (chapter 6) it states that if a slave (male or
female) worked on a Holy day, the master of the slave
was fined and the slave had their period of slavery

extended by three years, which seems excessively
harsh. It does indicate, however, that lifetime slavery
was disappearing and that slavery was perhaps
viewed more as a punishment for crime, a means of
supporting oneself by voluntary subjugation, or a way
of discharging a debt, rather than a ‘state’, although
domestic slavery does not seem to have disappeared
from Sweden until the beginning of the fourteenth
century (Karras, 138-40). The deghia (q.v.) was the
most senior female slave in the household with special
duties and rights, the female equivalent of the bryti
(q.v.).

bondmaid Olce Grg Rsp 229

bondwoman Olce Grg Vis 111, ONorw FrL Mhb

5 Rgb 47 Kvb 20 Bvb 8, GuL Krb, Leb, Mhb, Tjb
female slave OGu GL A 2, 6, ONorw

EidsL 7, OSw UL Mb, Kmb, VmL Mb

female thrall OSw YVgL Ab

slave ONorw FrL KrbA 1

slave-woman Olce Grg Fep 144, 156, ONorw

EidsL 50.5, OSw SdmL Mb, A"VgL Ab

thrall woman OSw YVgL Gb, Rlb,

Tb, Add, AVgL Gb, RIb

unfree servant ODan VSjL 86

fambat} OSw AVgL Tb

See also: bryti, deghia, fostra, friplos,

freelsgiva, hemakona, hion, huskona,

ofreels, scetesambut, preel, pybarn

Refs: Hertzberg, s.v. ambatt; Karras 1988; KLNM,
s.v.v. kvinnearbeid, treel; Nevéus 1974, 26; Peel 2015,
120 note 16/23-26; Schlyter 1877, s.v. ambat,; SL
GL, 26061 note 11 to chapter 16; SL UL, 125 note
93; SL VmL, 98—99 note 128; Stuard 1995, 4, 15, 16

ambattarbarn (ON) noun

child of a bondswoman ONorw FrL KrbA 6

ambrésiusmessa (ON) noun

St Ambrose’s Day Olce Grg Klp 13

amerki (OGu) noun

over-branding OGu GL A 46, B 64 (correcting A 46)
See also: meerki

amia (OSw) noun

A French loan word used as a milder insult than skdkia
‘whore’.

mistress (2) OSw HL Mb

See also: arinelja, frilla, meinkona, slokefrithe

Refs: SL HL, 346, note 73

anbol (OGu) noun

building material OGu GL A 25



andmarki (OSw) andmarki (ON) annmarki (ON)
anmarki (OSw) noun
damage OSw AVgL Kva
defect Olce Grg Fep 144 Fjl 224
andreasmessa (ON) noun
St Andrew s Day Olce Grg Klp 13
St Andrew’s Mass (30 November) ONorw GulL Krb
andverpa (OGu) verb
answer for OGu GL A 26
be answerable for OGu GL A 26
andviroi (ON) noun
expense ONorw FrL ArbB 23
money Olce Jo Kab 11
payment Olce Js Kab 9
andvirki (ON) noun
crops ONorw FrL LIbA 13, GuL Llb
hay Olce Jo LIb 34
haystores Olce Grg Lbp 200
stores Olce Grg Klp 8
andvitni (ON) noun
Norwegian law allowed contradictory testimony in
a number of cases, such as, e.g., matters related to
inheritance (GuL ch. 127). On the other hand, it was
forbidden in such cases as home summons witness,
witness to summons to the assembly, witness to a
demand for surrender of odal land, and witnesses to
quarrels at drinking-parties (GuL chs 59, 60, 268).
The purpose of counter-witnesses was to show that
the allegation of the opposite party was not true
and therefore to make his (or her) witnesses appear
as false witnesses. Iceland law (Grg) was more
restrictive. A panel verdict at odds with testimony
offered by witnesses, or testimony at odds with a
verdict (testimony had to precede panel verdict in the
procedure) was inadmissible contrary testimony and
subject to penalty.
contradictory evidence Olce Jo bfb 4
contrary testimony Olce Grg bsp 37, Js Kab 2
counter-witness ONorw GuL Leb, Mhb
counter-witnessing Olce Jo Kab 2
See also: vitni, veetti
Refs: KLNM s.v. vitne; Laws of Early Iceland I, 243
anfriper (OSw) noun
The harvest peace lasted from the end of June (HL)
or July (SdmL, UL, VmL) until the end of September,
during which time lawsuits were prohibited and certain
rules applied concerning taking and taking back draft
animals (HL).
harvest immunity OSw UL Rb, VmL Rb
harvest peace OSw DL Rb, SdmL Rb

andmarki 27

harvest sanctity OSw HL Rb
See also: friper, hastheelgh, 6nn (pl. annir), varfriper
Refs: Schlyter s.v. anfriper
angerlos (ODan) adj.
blameless ODan JyL 1-3
ankostir (pl.) (OSw) noun
farm equipment OSw UL Blb, VmL Bb
anlapi (OSw) noun
barn with barley or hay OSw DL Bb
annarrabréora (pl.) (ON) annarrabréori (ON) noun
third cousins Olce Grg Bat 113 Omb 143
annkostr (ON) noun
Expressions:
fyrir 6nnkostr (ON)
on purpose Olce Grg bsp 64
annopogher (OSw) anethigh (ODan) anaudigr (ON)
adj.
Used of unfree people. It is not stated what constituted

this particular lack of freedom in terms of e.g.
conditions or status.

enslaved Olce Grg Rsp 229, ONorw FrL KrbA 28
hired ODan SkL 152
servant ODan VSjL 43
slave ODan ESjL 3
slavery OSw AVgL Ab
thrall OSw YVgL Drb, Rlb, AVgL Md, OgL Db
unfree ODan ESjL 3, SkL 62, 105, 122, 126,
128, 135, VSjL 56, 69, 86, ONorw BorgL 5.2
14.4, OSw YVgL Gb, AVgL Gb, OgL Vm
unfree servant ODan VSjL 86
See also: ambat, deghia, fostra, fostre, freelsgiva,
freelsgivi, hion, huskona, man, scetesambut, preel
Refs: Brink 2012, 125-26; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 313

annopogherdomber (OSw) anethighdom (ODan)
noun
servitude ODan SkL 130, 132
slavery ODan ESjL 3
thralldom OSw YVgL Ab
unfree servant ODan SkL 129

anvaerkdagher (OSw) andrum dzeghi (OSw) noun
working day OSw AVgL Fos
See also: onn (pl. annir)

apeldgarth (ODan) noun
apple garden ODan JyL 3
orchard ODan JyL 3

aploghia (OSw) noun
ploughing in another man's land
OSw YVgL Kkb, Add
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apostlamzessudagher

apostlamaessudagher (OSw) noun

Day of the Apostles OSw YVgL Kkb

See also: petersmessa

ar ;) (OSw) ar (ON) noun

Literally ‘oar’. Ar is supposed to have been the lowest
administrative taxation district in the naval defence
system in UL. Its existence and role has been much
debated and even questioned, as there are few traces
of it. On the other hand Andersson (2014, 15) regards
ar as synonymous with ~amna (q.v.) and har (see har
2)).

oar ONorw GulL Kvr, Mhb, Leb

oarsman OSw UL Kgb

See also: hamna, har (2), hasceti, skiplagh, manngero

Refs: Andersson 2014, 15; Hafstrom 1949a,
Lundberg 1972, 11, 16, 178-79; Schlyter
s.v.v. ar, har, hamna; SL UL, 61 note 52

ar () (ODan) noun

Expressions:
ar ok dagh (ODan)
a year and a day ODan JyL 1

arath (ODan) noun

ambush ODan JyL 3
attack ODan ESjL 2, 3, VSjL 35-37, 46, 47, 60, 86
fight ODan ESjL 3

arf (OSw) or (ON) noun

This term (etymologically a cognate of English arrow)
occurred in two senses in ON: 1) a weapon (used
with a hand-bow), 2) a message baton. The latter
sense does not occur in OSw laws. The arrow usually
had a point of metal and a shaft of wood. A message
baton in the form of an arrow was used to summon
people to the thing assembly in the case of murder,
or to give warning against an approaching enemy.
These functions are attested in several chapters of the
GuL, esp. in the Mannhelgarbolkr (151, 160, 181),
but also elsewhere (32, 314). On the fairway along
the coast, the arrow had to be of iron when war was
expected, otherwise wood. It was required by law to
pass the message baton on. If this was neglected the
culprit might in some cases be fined. Exempted from
this duty were tenants who were about to move their
household (GuL ch. 73). A message baton might be
stopped temporarily where it came to a night quarter,
or if it could not be passed on for reasons of emergency
(GuL ch. 131). If anyone was not at home to receive
the message baton the bearer had to cut three notches
into the doorpost or the casing and set the baton in the
lintel above the door (ibid.).

arrow ONorw GulL Kvr, Leb, OSw
HL Blb, Rb, SdmL Mb
message baton ONorw GuL Krb, Mhb, Leb
Expressions:
skera or (ON)
cut an arrow Olce Jo Mah 10 Js Mah
10, 17 ONorw FrL Mhb 6, 23
Refs: Hertzberg s.v. or; KLNM s.v.v. budstikke,
landviirn, lendmann, pil 11, orvarping
arfa (ON) noun
heiress ONorw GuL Olb
See also: arvi
arfgeenger (OSw) arfgengr (ON) adj.
born a lawful heir Olce Grg Vis 94 Arp
118 Omb 137 Fep 144 Misc 253
eligible to inherit ONorw EidsL 22.3
entitled to inherit Olce Jo Kge 21,
ONorw GuL Kvb, Arb
with a right to inherit ONorw FrL ArbB 1
with the right to inherit OSw DL Gb
arfkaup (ON) noun
price paid for an inheritance Olce Grg Arp 123
arfsal (ON) arfsala (ON) noun
A transfer of inheritance rights; an agreement by
which one person, with the consent of his heirs, gave
up his property in exchange for lifelong maintenance.
According to Grg Arp 127 an arfsal had to be witnessed
by five neighbours and result in an official (written?)
agreement (maldagi). Saga evidence suggests that
these types of transfers allowed the rights seller to
retain his estates until he dies, at which time they
would pass on to the protector (cf. Miller 1990).
Arfsal has been viewed as a type of care for the elderly
(cf. Hoff 2011), but in the sagas it was also a tool to
ensure protection against aggressors (cf. Miller 1990,
348, 362). In the former case arfsal bears similarity
to the Norwegian branderfo (q.v.), Danish flatforing
(q.v.) and other forms of lifelong maintenance, such as
retiring to a monastery. In several medieval diplomas
arfsal is referred to as proventa.
inheritance sale Olce Jo Kge 30
inheritance trade Olce Grg Arp
127 Omb 128, Jé Kge 23

Expressions:

seljask arfsali [e-m] (ON)

to trade inheritance Olce Jo Kge

See also: arfskot, branderfo, flatforing, omaghi

Refs: CV; Fritzner; GAO s.v. Armenrecht;
GrgTr 11:26; Hoff 2011, 220; KLNM s.v.



alderdom, branderfo, proventa; Miller
1984; Miller 1990, 249, 348, 362; ONP

arfskifti (ON) arfskipti (ON) arfsskifti (ON) noun
division of inheritance ONorw GulL Arb
inheritance division Olce Jo Kge 20,
Js Ert 2, ONorw FrL KrbB 11
See also: arver

arfskot (ON) noun
Inheritance fraud; the selling of property with the intent
of defrauding someone’s heirs. Grg Arp 127 specifies
lesser outlawry or loss of property as the penalty for
someone committing arfSkot by giving or receiving
‘friendship gifts’ (vingjdf) deemed fraudulent by the
heir. Heirs of someone trading away their inheritance
for maintenance (arfsal) could also claim arfskot.
dispossession of heirs Olce Grg Arp 127
See also: arfsal, arfsvik
Refs: CV; F; KLNM s.v. forskingring;
Miller 1990; ONP

arfsékn (ON) arfssékn (ON) noun
inheritance claim ONorw FrL ArbB 29

suit for inheritance Olce Jo Kge 19,
ONorw FrL ArbA 17, GuL Arb

arfsvik (ON) noun

fraud in matters of inheritance Olce

Jo Kge 12,22, ONorw GuL Leb

inheritance fraud ONorw FrL KrbB 13 Jkb 4
arftak (ON) noun

inheritance ONorw FrL ArbB 6

taking on by inheritance trade Olce

Grg Omb 128, 135, Jo Kge 13
arftaka (ON) noun

inheritance taking Olce Grg Rsp 229 Misc 249
arftaki (OSw) arvtake (ODan) arftaki (ON) noun

heir ODan ESjL 1, 3, SkL 166, Olce Jo Kge
23, ONorw GuL Mhb, OSw OgL Kkb

heritor ODan ESjL 1, OSw YVgL Add

inheritor ODan ESjL 1

one who shall take the inheritance ODan ESjL 3

See also: arvi, arvingi, erfoarmadr
arftakin (OSw) adj.

inherited OSw YVgL Rlb, Jb, Add, AVgL Jb
arftaksomagi (ON) noun

inheritance-trade dependent Olce Grg Omb 135
arftokumadr (ON) noun

heir Olge Grg Klp 2 bsp 39, 68 Vis

95,96 Omb 129, 130 Misc 248

See also: arvi, arvingi

arfskifti 29

arfvan (ON) noun

inheritance prospect Olce Grg Arp 122,
Jo Kge 30, ONorw FrL ArbB 11

argafas (ON) noun

cowardly assault Olce Js Mah
22, ONorw FrL Mhb 18
cowardly attack Olce Jo Mah 14, 22
ari (OSw) noun
Only appearing in OSw HL, where it was obsolete
already when the law was written down, and
possibly influenced by ONorw drmadr (q.v.). A
representative of the king, and possibly archbishop,
for all of Halsingland, where he managed royal
estates, collected taxes and the king’s fines, convened
assemblies and was responsible for overseeing the
accounts of sheriffs.
emissary OSw HL Kgb
Refs: Brink 2010b, 129-30; Brink 2013a,
441; Tegengren 2015, 142-43
arinelja (ON) noun
concubine ONorw GuL Krb
See also: amia, frilla, meinkona, slokefrithe
arsfaesta (OSw) noun
entry fee for one year OSw YVgL Ab, AVgL Ab
arvabot (OSw) noun
compensation to the heirs OSw YVgL Drb, AVgL Md
fine to an heir OSw SdmL Ab, Mb
See also: arvi, bot
arvbet (ODan) adj.
If two spouses received an inheritance each, both
inheritances, irrespective of their worth, were
passed on to the household. In ESjL and VSjL all
inheritances received by one spouse were passed on
to the household if the other spouse received at least
one inheritance. Similar concepts, albeit not the word,
appear in OSw laws.
inheritance chase ODan SkL 29
inheritance chased on both sides ODan SkL 7
inheritance on both sides ODan SkL 29
See also: arvbit, arver
Refs: Lund s.v.v. arfbetcer, betce, bitce; Schlyter s.v.v.
arfbeter, beta, bita; Tamm and Vogt, eds, 2016, 306
arvbit (ODan) noun
biting inheritance ODan ESjL 1
See also: arvbet, arver
arvebitning (ODan) noun
inheritence that bites inheritance ODan VSjL 2



30 arvedele

arvedele (ODan) noun
disagreement over inheritance ODan ESjL 3
division of inheritance ODan ESjL 1
arvemal (ODan) noun
inheritance case ODan VSjL 12

See also: arver

arver (OSw) arv (ODan) arf (OGu) arfr (ON) arf
(OSw) zerf (OSw) noun
In the Swedish laws, this word carried several
meanings: land (as a possession); possessions left
by a deceased person; inheritance (as a concept);
birthright (esp. in land). Inheritance was based on a
division of the deceased person’s property and not on
primogeniture. In general, male descendants received
twice that of their female counterpart, but this was
not universal. Illegitimate descendants could inherit,
in some instances, but this was subject to certain
conditions. Slaves had the right to inherit from each
other when brought up in the same household. This
type of inheritance was called lesser inheritance (/itla
erfo, see GuL chs 65 and 114). In GL, the laws of
inheritance were extremely complex and interpreting
them is not aided by the use of the words lindagyrt
(q.v.) and gyrplugyrt (q.v.), which are open to
conflicting translations.
birthright OSw UL Ab, VimL Ab
heritage OSw DL Gb
inheritance ODan ESjL 1,3, JyL 1,2, SkL 2, 3,7,
29-34, 36, 38, 59-61, VSjL passim, OGu GL A 20,
Olce Grg bsp 50 Arp 118 Omb 128 Misc 247, J6
MagBref Mah 2, 4 Kge 2, 7 L1b 47, Js Mah § Kvg
3 Ert 13, ONorw FrL KrbB 10, 11 ArbA 1, GuL
Krb, Kpb, Kvb, Leb, Arb, Mhb, OSw DL Gb, HL
Kgb, Ab, Mb, SdmL Ab, Mb, SmL, UL Kkb, Ab,
Mb, Jb, Add. 7, VmL Fér, Kkb, Ab, Mb, Jb, YVgL
Kkb, Ab, Jb, Add, AVgL Ab, Jb, Lek, OgL Eb, Db
Expressions:
alinn til arfs (ON)
born a lawful heir Olce Grg Vis 95
arf ok orf (OSw)
inheritance OSw HL Ab
bite arv (ODan)
bite inheritance ODan ESjL 1 VSjL 1,2,7,8
leioa til arfs (ON)
adopt Olce Jo Kge 7-2
See also: arvbet, arvbit, byrp, cerfp

Refs: Hertzberg s.v. arfi; Holmback 1919; KLNM
s.v.v. adoption, alderdom, arveret, festermdl, foster,
gangarv, geeld, husbonde, husfru, lejermdl, medgift,

morgongdva, mundr, odelsrett, odkta barn, spolierett,
straff, syn, testament, cett, cettleiing; ONP s.v. arfr
arvfzelagh (ODan) noun
inheritance had together ODan ESjL 1
arvi (OSw) arve (ODan) arfi (OGu) arfi (ON) arve
(OSw) noun
A son inherited twice as much as a daughter. See GuL
ch. 103.
heir ODan ESjL 1, 3, JyL 1, SKKL 5, SkL passim,
VSJL 9,19, 21,22, OGu GL A 19, Olce Grg Omb
118, J6 Sg 1 Mah 8 Kge 1, 2 Fml 23, Js Mah 8, 20
Kvg 1, 2 Kab 8, ONorw FrL KrbA 1 Mhb 6, 10
Var 2—6 ArbA 1, GuL Kpb, Leb, Arb, Mhb, OSw
DL Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Mb, Jb, SdmL Kkb,
Kgb, Ab, Jb, Mb, Tjdb, Rb, SmL, UL Kkb, Kgb,
Ab, Mb, Jb, Rb, VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Rb,
YVgL Kkb, Frb, Drb, Ab, Gb, Rlb, Tb, Jb, Add,
AVgL Md, SIb, Ab, Jb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db
relative OSw HL Mb

See also: arfiaki, arftokumadr,
arver, arvingi, erfoarmadr
Refs: KLNM, s.v.v. arveret, medgift,
odelsrett, odkta barn, cettleiing

arvibol (OSw) noun
hereditary farm OSw HL Ab

arvingi (OSw) arving (ODan) eerving (ODan) erfingi
(OGu) erfingi (ON) eerffwingi (OSw) zrvingi
(OSw) noun
heir ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, V§jL 3, 5,21, OGu
GL A 14, Olce Grg KlIp 2, 5 bsp 50, 54 Bat 114 Omb
135 Fep 153, 170 Fjl 221 Misc 247 Tig 268, Jo bfb 9
Mah 1,4 Kge 3,6 Lbb 1 LIb 28 Kab 8, 16 bjb 16 Fml
23, Js Mah 3, 12 Kvg 2 Kab 3, 6, KR4 9, 11, ONorw
BorgL 8.12 9.14, FrL Intr 4 KrbB 14, 17 Mhb 7,
GulL Krb, Kpb, Kvb, Leb, LIb, Arb, Mhb, Olb,
OSw DL Kkb, Mb, Gb, HL Kkb, Ab, SdmL Kkb,
Jb, Mb, UL Ab, Mb, Jb, Rb, YVgL Drb, AVgL Md
inheritor ONorw EidsL 50.9
relative OSw HL Mb

See also: arfiaki, arftokumadr,
arver, arvi, erfoarmadr
arvstathe (ODan) adj.
according to how much a person
is to inherit ODan ESjL 1
arvupi (OSw) aervethe (ODan) arvipi (OSw) aervopi
(OSw) gerwpi (OSw) noun
effort ODan SkL 41, OSw UL Kkb, Blb, VmL Bb
labour ODan SkL 56
trouble ODan JyL 3
work ODan JyL 1, 2, SKKL 3, OSw YVgL Ab



arper (OSw) aror (ON) noun
A more archaic agricultural implement for preparing
the soil than a plough; an arper not turning the turf
over. Both were used in medieval Scandinavia, but
only arper occurs in the laws.
plough ONorw GulL Olb
plough share OSw DL Bb
See also: krok
Refs: KLNM s.v.v. ager, plov; Myrdal 2011, 82
asaka (OSw) verb
Related to the noun sak ‘(legal) case’ and the verbs
seekia (q.v.) and scekta (q.v.) from which the usage is
indistinguishable.
prosecute OSw DL Mb
asighling (OSw) asigling (ON) noun
ramming OSw SdmL Kgb
sailing upon someone ONorw GuL Mhb
asker (OSw) noun
spear OSw UL Mb, VmL Mb
askilia (OGu) verb
disagree OGu GL A 32
dispute OGu GL A 28
askuopensdagher (OSw) noun
Ash Wednesday OSw SdmL Rb
aslata (OSw) noun

harvesting of hay or corn in another
man s land OSw YVgL Kkb, Add

asokn (OSw) noun
case having been brought to trial OSw DL Tjdb
prosecuting the case OSw VmL Mb
prosecution OSw DL Tjdb
See also: sokn

asyn (OSw) asjun (ODan) asyn (OGu) noun
bruise OSw HL Kgb
enquiry OSw YVgL Jb
estimate ODan SkL 95, 122
examination OSw YVgL b, AVgL Jb
eyewitness OGu GL A 25
inspection ODan SkL 44, 105, VSjL
24, OGu GL A 25, OSw HL Blb
mark OSw DL Eb, UL Kgb, VmL Kgb, Mb
observation OSw DL Mb
opinion ODan VSjL 12
survey OSw YVgL Kvab, AVgL Kva
visible mark OSw DL Mb, Bb, SdmL Kgb, Gb
visible score OSw DL Bb

arper 31

Expressions:
haeraps asyn (OSw)
examination of the district OSw YVgL Jb
survey of the district OSw YVgL Kvab
lands asyn (OSw)
examination at the province level OSw YVgL Jb
asyun aldrae mannge (ODan)
opinion of older men ODan VSjL 12
gothze maens asyun (ODan)
good men s inspection ODan VSjL 24
See also: handaveerk, heerap
asoreseper (OSw) asvareeth (ODan) asereseth (ODan)
assvaruep (OSw) noun
An oath about the guilt of an accused sworn by the
victim of a crime. ODan SkL 149 dictates the wording
of such an oath.

oath ODan SkL 147
oath of guilt ODan SkL 156, 180
oath of substantiation OSw VmL Kkb
oath of/to a person s guilt ODan SkL 121, 147,
149, 161, 177, 226, 230, OSw SdmL Kkb
See also: brista, eper, feella, sveeria
atakin (OSw) adj.
caught in the act OSw DL Bb
See also: taka
atala (OSw) atalan (OSw) verb

Literally ‘to speak to/against’, specifically of starting
legal proceedings. Also appearing as fala a.

bring a case (against) OSw UL Kkb, VmL Kkb
bring an action against OSw SdmL Kkb, Jb
prosecute OSw DL Mb, YVgL Add
See also: tiltala
atala (OSw) noun
prosecution OSw YVgL Add
suing OSw YVgL Drb, Add
aterbryta (OSw) atterbryta (OSw) attaerbryta (OSw)
verb
Jjudge invalid OSw UL Kkb, Rb, VmL Rb
See also: aterganga, atergangs, ogilder
aterdoma (OSw) verb
disallow OSw OgL Kkb
aterfang (OSw) atzer fang (OSw) noun
recovered property OSw UL Mb
value of the property OSw UL Mb

See also: agriper, [yli, piufnaper, piuft



32 aterfylla

aterfylla (OSw) verb

make good OSw UL Kkb, VmL Kkb, Ab

pay back OSw UL Ab, VimL Ab, Jb
aterganga (OSw) atterganga (OSw) attaerganga

(OSw) verb

deem invalid OSw UL Rb, VmL Kkb, Rb

be dismissed OSw SdmL Kkb, Rb

be judged as invalid OSw YVgL Add

return OSw UL Jb, Kmb, VL Ab

revert OGu GL A 7, OSw UL Kkb,

Jb, Blb, VmL Kkb, Jb, Bb

See also: aterbryta, atergangs, ganga, ogilder
atergangs (OSw) attergangs (OSw) attirgans (OSw)

attaergangs (OSw) adj.

invalid OSw UL Kkb, VmL Kkb

See also: aterbryta, aterganga, ogilder
atergangseper (OSw) noun

Literally an oath that goes back, i.e. is invalid for

various reasons, such as oaths by minors, false oaths

or several oaths sworn by one person on the same day.

dismissed oath OSw HL Kkb, SdmL Kkb, Rb, Till
atergildi (OSw) atergzeld (OSw) noun

compensation OSw UL Blb, V'mL Mb, Bb

recompense OSw YVgL Rlb

replacement OSw UL Blb

return OSw UL Mb
atergzelda (OSw) atergialda (OSw) attergaelda

(OSw) ettargaelda (OSw) verb

i??ake restitution OSW UL Kkb,

Ab, Mb, Blb, VmL Ab, Bb

pay back OSw UL Jb, Kmb, Rb, VmL Bb

pay compensation OSw UL Blb, VmL Bb

See also: aterfylla, geelda (1), varpa
aterkopsfastaeper (OSw) noun

oath of transactions witnesses for
repurchases OSw SdmL Jb
aterkopsfastar (pl.) (OSw) noun
repayment {fastar} OSw HL Jb
transaction witnesses for a repurchase OSw SdmL Jb
{fastar} at repayment OSw HL Jb
aterlaeggia (OSw) atterlaeggia (OSw) atteerlaeggia
(OSw) verb
allow to lie fallow OSw UL Blb, VL Jb
leave blocked OSw UL Blb
See also: aterleegha, fyrna, lata, liggia, treepi
aterlaegha (OSw) atterlaegha (OSw) atteerlaegha
(OSw) noun
abandoned field OSw SdmL Bb

fallow land OSw UL Blb, VmL Bb
uncultivated land OSw VmL Bb
See also: aterleggia, lata, liggia, treepi
aterlosa (OSw) ater loysa (OGu) atrloysa (OGu)
atterlosa (OSw) verb
make repayment OSw VmL Kkb
ransom OGu GL A 28
redeem OGu GL A 30, 44, 45, Add. 8 (B
55), OSw DL Rb, HL Jb, SdmL Kkb, Jb,
Bb, SmL, UL Kkb, Ab, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb
release OSw YVgL Utgb
return OGu GL Add. 8 (B 55)
atersighia (OSw) verb
relinquish OSw UL Jb
aterstapa (OSw) atteerstabpa (OSw) noun
shortfall OSw VmL Kgb
atertaeppa (OSw) verb
obstruct OSw UL Blb, VmL Bb
See also: svinteppa, teeppa
atfarardomr (ON) atfaradémr (ON) noun
Jjudgement of distraint ONorw FrL KrbB 20
atferd (ON) noun
The implementation of a judgment; the carrying out
of a sentence. Used especially with reference to the
seizure of goods.
execution Olce Jo Mah 21
See also: atferli, atfor
Refs: CV s.v. atferd, Fritzner s.v.
atferd; ONP s.v. atferd
atferli (ON) noun
procedure Olce Grg Fep 167 Lbp 174, KRA 1
atfor (ON) noun
distraint Olce Js Mah 14, ONorw FrL Mhb 7
seizure Olce Jo Mah 10 LIb 15, 34,
ONorw FrL Mhb 50 Rgb 24 LIbA 11
athelbarn (ODan) noun
legitimate child ODan ESjL 1
See also: apal
athelbit (ODan) noun
owner’s lot ODan JyL 2
See also: apal
athelbonde (ODan) noun
One who owned inherited land and remained in an old
village, as opposed to one moving to a new village
located by the fields. Mostly appearing as otholbondce
(cf. opal) and often in the phrase meap tyltcer ep
opolbondce ‘with an oath of twelve land-owning men’
(SKL).



landowner ODan JyL 2
landowning man ODan SkL passim
real householder ODan JyL 2

See also: apal

Refs: Andersen 2014, 23; Tamm
and Vogt, eds, 2016, 307

athelbondebarn (ODan) noun

child of a husband ODan JyL 1
See also: apal, apalkonubarn

athelby (ODan) noun

main village ODan JyL 1
See also: apal

athelkonedotter (ODan) noun

wife s daughter ODan ESjL 1

See also: apal

athelvaegh (ODan) noun

main road ODan JyL 1, 2, SkL 68, 70, VSjL 74
See also: apal, veegher

atkvaedi (ON) noun

decree Olce KRA 18
statement Olce Grg Rsp 227

atlop (OSw) athlaup (ON) noun

assault Olce KRA 8, OSw OgL Vm
attack ONorw FrL KrbA 10
threatening behaviour ONorw GulL Mhb

atmeli (OGu) noun

year OGu GL A 13, 20, 26, 28, Add. 7 (B 49)
See also: jamlangi

attundidagher (OSw) noun

Eighth Day of Christmas OSw YVgL Kkb

attunger (OSw) atting (ODan) attungr (ON) noun

Literally ‘eighth’ of something. In SkL VSjL, and
OgL the attunger was primarily a land assessment
unit and an administrative district in the organization
of the military levy system, lepunger. ‘“Most probably
the original purpose of the taxation was to create an
adequate base for the military levy system [i.e. in
OgL, eastern Smaland and Nirke]. Several indications
show that the attunger originally corresponded to one
family’s normal holding of land. The usefulness of the
attunger for other purposes was soon realized. Besides
taxes it also became the base for tenant’s land rent,
tithes to a particular hospital (domus Sancti Spiritus),
compensation for plowing of fallow fields but also for
the subdivision of common fields on a pro rata basis.
The right to an easement could also be connected to
the attunger. At the same time a subdivision of the
attunger unit in several fractions was created which
facilitated the trading of landed property.” (Ericsson
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2007, Abstract). In the Vistgdta laws and Svea laws
(SdmL, UL) attunger was an administrative district on
a low level. In the Svea laws area the land assessment
unit was the markland (q.v.) around the late thirteenth
century. The attunger in DL denotes an eighth of a
legally divided village. In Norwegian laws it was used
about an eighth of a fylki (q.v.), but in some laws it was
an important unit in the organization of the leidangr
(see lepunger).
descendant within the“third degree
OSw UL Kmb, VmL Ab
eighth ODan SkL 73,75, 76, VSjL 78—80,
ONorw FrL Mhb 8, OSw DL Bb, SdmL
Kkb, Kgb, Bb, YVgL Jb, AVgL Jb
eighth of a village OSw DL Bb
eighth of a {fylki} ONorw GuL Krb, Leb
eighth of a {hundari} OSw UL Kgb, Blb, Rb, Add. 4
eighth of the inhabitants of an area ONorw GuL Krb
{attunger} OSw YVgL Kkb, Jb, Féb, AVgL Jb
Expressions:
halver attunger (OSw)
descendant within the fourth degree OSw VmL Ab
See also: fiarpunger, hundari,
heerap, markland, pripiobyrp
Refs: Dovring 1947b; Ericsson 2007, Abstract
and passim; Ericsson 2012, 181-82, 329—41 and
passim; KLNM s.v.v. attung, bol, byamdl, hundare,
Jordmdtt, jordskatter, leidang, markland, sogn,
oresland, ortugland; Lindkvist 1995, 20—-21;
Lundberg 1972, 92—-93; Schlyter, s.v. attunger
attungsbro (OSw) noun
bridge of an eighth OSw SdmL Bb
See also: attunger
atvik (ON) noun
circumstance Olce Jo Mah 13, 20
Kge 29 L1b 30 Kab 7 bjb 16
atvinna (ON) noun
means of livelihood OFar Seyd 7
subsistence Olce Js Ert 22
atvist (OSw) noun
Case concerning presence at, but not active
participation in, a crime.
case of {atvist} accomplice OSw AVgL Md
Refs: Schlyter s.v.v. atvist, atvistarmaper
atvistarmaper (OSw) noun
A man in company with perpetrators of violent crimes,
who was punished whether actively participating or
not.

accomplice OSw AVgL Md
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man present at the deed OSw YVgL Drb
See also: fyighi, haldbani, laghsman,
umstapumcen (pl.)

atvigi (ON) noun
attack Olce Jo Mah 20, Js Mah
16, ONorw FrL Mhb 22
wound ONorw GuL Mhb

auodhéfi (ON) audaefi (ON) audéfi (ON) noun
goods ONorw GuL Leb
resources Olce Grg Omb 136 Lbp 174
wealth Olce Grg Klp 3

audn (ON) noun
destitution Olce Grg Psp 39
penury Olce Grg Omb 130, 143
uncultivated land ONorw GuL Llb
uninhabited farm Olce Jo Kge 29
uninhabited land ONorw FrL Intr 17, 18
wasteland Olce Js Lbb 21, ONorw FrL Intr 17
See also: eydijord

audr (ON) adj.
Expressions:
aud joro (ON)
uncultivated land ONorw GuL Llb

auga (OGu) auga (ON) noun
eye OGu GL A 19, 22, ONorw GulL Mhb

augnaskot (ON) noun
measuring with the eve ONorw GuL Llb
See also: dalburdr

auralag (ON) noun

This referred to money value and rate of exchange.
The relation between pure silver and silver in coin was
often determined by relating them to some standard
article of trade, such as ells of wadmal. An eyrir worth
six ells was usual, and the ONorw laws also mention
an eyrir worth ten ells (GuL), twelve ells, and nine
ells (EidsL). The money value had to be considered
especially in some cases of fines and business
transactions. See GuL ch. 170 and FrL Jkb.

money value ONorw FrL Jkb 1, GuL Mhb

Refs: KLNM s.v. auralag
aurastefna (ON) noun

meeting for payment ONorw FrL Jkb 4
aurataka (ON) noun

receipt of money ONorw GuL Olb
austker (ON) noun

scoop ONorw GuL Kvr, Mhb
austmadr (ON) noun

man from overseas Olce Grg Misc 249

austr (ON) noun
bailing water out of a boat ONorw GulL Leb

austr (ON) adv.
overseas Olce Grg Psp 54

auviroi (ON) noun
detriment Olce Grg Fjl 224

auvislabét (ON) uslabot (ON) noun
compensation for damages Olce Grg Fep 165 Lbp
181 Fjl 225 Misc 241, ONorw FrL LIbA 21
See also: bot

auvislagjald (ON) auslagjold (ON) noun
compensation for damages Olce Jo L1b 21, 33
See also: aveerkan

auvisli (ON) ausli (ON) usli (ON) noun
compensation for damages Olce Jo L1b 32, 33
damages Olce Grg Lbp 183 Rsp 230,
Jo Llb 31, ONorw FrL LIbA 21

avaxter (OSw) avoxtr (ON) afvaexter (OSw) avaexter
(OSw) noun
harvest ONorw GuL Krb
income Olce Jo Kge 14
increase Olce Jo Kge 8 Kab 15
interest Olce Jo Kge 26 Fml 22, 23, KRA 9, 35
yield OSw YVgL Ab, AVgL Ab

avisning (OSw) noun
referral OSw UL Jb, Blb, VmL Jb, Bb

aviti (OSw) aviti (OGu) noun
fines OGu GL A 6, OSw UL Jb, VmL Jb

avugher (OSw) avigh (ODan) éfugr (ON) adj.
Literally, ‘backwards’. The principal use of this word
is in speaking of enemies of the king, those who were
hostile to him. It alludes to the fact that shields facing
the king, or ‘backwards’, were those of an enemy.
Several other expressions, however, include this
word. In the expression ganga avugh or cett sinni,
referring to a free woman marrying a slave, it implies
that she is ‘backing out’ of her inheritance. The word
also appears in the expression elda afgum brandum
(literally ‘start a fire with backward firebrands’),
referring to an inheritance that takes a step, or throws a
glance, backwards (i.e. makes a reversion to ascendant
inheritance) in the case in which there are no direct
or co-lateral heirs. The ascendant inheritance would
go right back as far as to a maternal aunt. The closest
single relative took the full inheritance. If there were
no living relatives of that order, the inheritance was
divided equally between the paternal and maternal kin
— the nearest on each side taking an equal share. The
rules about the precise division of the inheritance are
complex and not entirely consistent. In some cases,



the division was according to the distance from the
deceased, but in others, this did not apply.

backwards OSw UL Ab, VgL Ab

of the butt side of a weapon ONorw GulL Mhb
deformed ONorw EidsL 5

hostile OSw UL Mb

Expressions:

avugher skiolder (OSw) avighskjold (ODan)
averse shield OSw SdmL Mb

hostile shield OSw HL Mb UL Mb
shield-brandishing ODan ESjL 2

elda afgum brandum (OSw)

take a step backwards OSw VmL Ab

ganga avugh or gtt sinni (OSw)

relinquish her birthright OSw UL Ab VmL Ab
See also: arver, bakarf, brander,
ficerpungsmaper, skiolder, cet

Refs: KLNM s.v. arveret; Schlyter 1877,

s.v.v. avugher, brander, skiolder; SL DL,

87 note 33; SL VmL, 61-62 notes 67-71;

Tamm and Vogt, eds, 2016, 313

avund (OSw) avend (ODan) 6fund (ON) avond (OSw)
noun

In ODan, appearing in the context of preventing
biased witnesses or others acting at, for example, the
thing ‘assembly’ or a ransak ‘house search’. Also
used of premeditated, violent deeds; in OSw often
contrasted to deeds done in sudden rage (vrepe), and
appearing in the context of epsdre ‘the king’s (sworn)
peace’. In ON, referring to physical damage to persons
or objects, including illegal use of other people's
property, offences which had to be compensated.
enmity ODan JyL 2, OSw DL Eb, HL Kgb, SdmL
Kgb, UL Kgb, VmL Kgb, YVgL Add, OgL Eb

evil intent ONorw GulL Tfb, Mhb

hatred ODan SkL 121, 149

malice Olce Jo Llb 36, Js Mah 34

premeditated harm ONorw GuL Mhb

Expressions:

avund ok ilder vili (OSw) avend ok ilvilje (ODan)
hate or ill will ODan SkL 149

malignancy and wrath OSw YVgL Rlb

fze, vild zeller avend (ODan)

gain, favour or hatred ODan SkL 121

See also: fegp

avaerkan (OSw) averk (ON) averki (ON) aveaerk
(OSw) noun

compensation for an assault ONorw FrL Var 9

avund 35

compensation for damages Olce Jo Mah 2 Llb 18, 20

damage ONorw FrL LIbA 11, OSw

HL Blb, UL Jb, VmL Jb

illegal products ONorw GulL Llb

illegal work ONorw FrL LIbA 26

illicit use OSw UL Kkb, Jb, Blb, VVmL Bb
injury Olce Grg Vis 86, 87 Fep 159, 167
Misc 238, 242, ONorw FrL Var 7

misuse OSw UL Jb, Blb

produce of the land Olce Jo L1b
31, ONorw FrL LIbA 1

reparation mulct Olce Grg Fep 165 Lbp 199, 204

tools or fruits of unauthorized
labour ONorw GuL Llb

unlawful usage of arable land OSw SdmL Kkb, Jb
unlawful use Olce Jo L1b 26

wounding Olce Jo L1b 39

See also: afeerp, auvislagjald

ax (OSw) noun

ears of grain OSw UL Mb, Blb, VmL Mb, Bb

ayrkia (OSw) noun
work in another man's land OSw YVgL Add
apal (OSw) apal (OGu) ad;.

Literally, ‘true, genuine’. A closely related word,
originally meaning ‘ancestry’, came in later medieval
Swedish to signify ‘the nobility’ (cp. freelse),
but apal in the medieval Nordic laws carried the
connotations: ‘true-born’, ‘legitimate’, ‘proper’ and,
of land, ‘cultivated’ (as opposed to woodland, marsh,
etc.). An apalkona/-man was thus a wedded wife
or husband, as opposed to a concubine or lover; an
apal dotir (OGu GL) was a legitimate daughter,
as opposed to one born out of wedlock; a man who
was apal gutnisker was a native-born Gotlander, as
opposed to a foreigner. In GL, cultivated land was
apal jorp and the proximity of this class of land in
someone’s ownership was considered to be more valid
in determining the ownership of disputed land than
woodland or marsh owned by another. More obscurely,
apalkops fastar (OSw UL) were fastar (q.v.) present
at an unconditional land purchase (the apal feest,
‘confirmation of unconditional purchase’, in OgL), as
opposed to veepiafastar (q.v.), who were present for
the mortgaging or pledging of land. 4pal veerknaper
(OSw UL, VmL) was (heavy) work that was done
on a working day (as opposed to that permitted on a
Sunday). In DL the otherwise unrecorded apalbogher
(q.v.) is interpreted as the percentage (99%) of an
inheritance that, in the case of ascendant inheritance,
passed to the father or mother who alone survived the
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apalbogher

deceased, the remaining 1% passing to the maternal
or paternal kin respectively. It was the ‘major branch’
of the inheritance. The prefix apal-/adel- occurs as an
alternative to opal-/opol- in words related to ancestral
land and it also takes the meaning ‘main, principal’ in
relation to settlements and roads.

cultivated OGu GL A 25

legitimate OGu GL A 20

proper OSw UL Kkb, VmL Kkb

trueborn OGu GL A 20, 20a

Expressions:

apal dotir (OGu)

legitimate daughter OGu GL A 20

apal gutnisker (OGu)

trueborn Gotlander OGu GL A 20, 20a

apal iorp (OGu)

cultivated land OGu GL A 25

apal veerknaper (OSw)

proper labour OSw UL Kkb VmL Kkb

See also: arver, freels, opal, veepiafastar (pl.)

Refs: Peel 2015, 139 note 20/93;

Schlyter 1877, s.v. apal-

apalbogher (OSw) noun

part of an inheritance OSw DL Gb
See also: apal

apalkona (OSw) athelkone (ODan) noun

lawful wife ODan JyL 1, SKL 13,215

wife ODan ESjL 1, VSjL 1, 2, 51,

52, OSw YVgL Ab, AVgL Ab

See also: apal, frilla, husfrugha, kona, slokefrithe

apalkonubarn (OSw) athelkonebarn (ODan) apall

kono barn (OSw) noun

child (born) of a legitimate wife ODan ESjL 1
child by/with a lawful wife ODan SkL 59,

60, 63, 64, OSw UL Ab, VmL Ab

child of a lawfully wedded wife/woman

OSw YVgL Gb, Add, AVgL Gb

child of a married woman OSw SdmL Ab
lawful-married woman's child OSw HL Ab
lawfully wedded woman's child OSw YVgL Ab
legally married wife's child OSw DL Gb
legitimate child ODan ESL1,JyL 1, SkL 60,
63, VSjL 68—70, OSw UL Ab, VmL Ab
legitimate offspring OSw UL Ab, VmIL Ab

See also: apal, apalkona, barn, frillubarn, horbarn

apalkonusun (OSw) athelkonesun (ODan) noun

legitimate son ODan JyL 3

son of a lawfully married woman OSw
YVgL Ab, AVgL Ab, OgL Db

son of a legitimate wife ODan ESjL 2
son of a wife ODan ESjL 1
See also: apal, slokifrilluson

apalkop (OSw) noun
unconditional sale or purchase OSw UL Jb
See also: apal

apalman (OSw) noun
husband OSw HL Ab
lawful spouse OSw UL Ab, VimL Ab
See also: apal, bonde, husbonde

4 (ON) noun
stream ONorw GulL Leb, LIb, Mhb
Expressions:
mio a (ON)
middle of the stream ONorw GulL Llb
See also: vatn

aauki (ON) noun
profit Olce KRA 35

aberi (ON) noun
plaintiff Olce Jo Llb 27
See also: sakaraberi

abud (ON) noun
actual possession ONorw GuL Olb
householding period Olce Grg Tig 266
tenancy Olce Jo Llb 14, ONorw FrL LIbA 1
tenancy agreement Olce Jo L1b 28

abyrgod (ON) noun
responsibility Olce Grg bsp 76, Jo passim,
Js Mah 8§ Kab 5 bjb 2, KR4 11, ONorw
BorglL 3, EidsL 11.5 36.4, FrL KrbA 12 KrbB
24 Mhb 12, 32, GuL Kpb, Leb, Arb

afall (ON) noun
sentence Olce Grg bsp 41

afang (ON) noun

A fine for the illegal use of another’s property. Often
incurred for misusing a means of transport (horse,

ship) belonging to someone else.
fine Olce Jo Pjb 17 Fml 28

illegal use of another man's property
ONorw FrL Rgb 43 LIbA 10

seizure mulct Olce Grg Fep 164, 165
Refs: Fritzner; Ludvik Ingvarsson
1970, 272—73; ONP

aho6fn (ON) noun
cargo Olce Jo Fml 1

akvaedisverk (ON) noun
piecework Olce Jo Kab 25, Js Kab 19



alburor (ON) noun
Measuring of land, if requested, could not be denied.
Such measuring might often (but not exclusively) be
made with a rope (d/, usually of leather).
measuring of land with a rope ONorw GulL Llb
See also: augnaskot
Refs: KLNM s.v.v. rebning, reip

aljétseyrir (ON) noun
fine for serious bodily injury ONorw FrL Mhb 45

aljotsrad (ON) noun
Conspiring to commit a serious bodily injury (aljotr).
The term seems to appear exclusively in Grg, which
devotes an entire chapter to the subject (Vis 108).
Plots to disfigure included ambushes and traps, and
they carried a penalty of lesser outlawry even when
unsuccessful.
plot to disfigure Olce Grg Vis 108
See also: lyti, rap
Refs: ONP

alykd (ON) noun
A final judgment made at an assembly. These decisions
were reported at subsequent assemblies.
decision Olce Js bfb 5
Refs: CV s.v. alykt; Fritzner s.v. alykt; ONP s.v. alyko

amalga (ON) verb
make a claim Olce Jo LIb 20

anaud (ON) noun
slavery Olce Grg Rsp 229

anaudga (ON) verb
enslave Olce Jo HT 2

arborinn (ON) adj.
freeborn Olce Jo Mah 2, ONorw FrL
Mhb 45 ArbB 10 LIbA 15 LIbB 10

armadr (ON) noun
The drmadr (pl. drmenn) originally designated a
king’s steward or bailiff who managed royal estates
in Norway and those of jarls in the Orkneys. Armenn
were expected to house the king and bishop during their
journies and were in charge of almost the entire local
administration. Over time he assumed functions as the
king’s local representative, endowed with the power to
act on behalf of the king in administrative and judicial
affairs. In these latter functions he was also called
erendreki (see orendreki) in GuL, though this may
refer to a separate official in FrL (LIbB 7). There may
also have been some overlap in the duties of an drmadr
and those of the umbodsmadr (see umbupsman) or
lénsmaor (see leensmaper). Bishops and provosts later
had drmenn to operate on their behalf. In FrostL (11.2)
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one of the tasks of a bishop’s drmadr was the recovery
of fines owed to the bishop. Armenn of the king may
have collected taxes and other revenues on his behalf
as well. Another responsibility assigned to the drmadr
was the construction of buildings for the king, a duty
which may previously have been performed by local
farmers. There may have been one drmadr for each
fylki (q.v.) in Norway. According to FrL (Pfb 2), one of
the duties of an drmadr from each fylki was to enclose
the Law Council (/ogrétta) (q.v.) with boundary ropes
(vébond) (q.v.) during assemblies. According to GuL
(ch. 311), the drmadr, along with men given land by
the king (lendir menn) (see lender) was responsible
for sending around a summons to assemble for war.
According to GuL (ch. 37), drmenn were not permitted
to attend judgments at an assembly, though they could
be represented by delegates (nefndarmenn) (see
nemdarmaper). An drmadr was generally someone
of lower birth and was brought into the service of the
king, similar to the bryti (q.v.) or lensmaper (q.v.)
in the Old Swedish laws. It has been suggested that
armenn were slaves, though this is a matter of some
debate, as there is little evidence available. Regardless
they, along with the lendir menn, were often in conflict
with local nobility whose interests rivaled those of the
king or bishop. During the fourteenth and fifteenth
centuries armenn were gradually replaced by the more
esteemed and higher-ranked sheriffs (syslumenn) (see
syslyman) and by deans (provaster) (q.v.) for church
business. The position had vanished entirely by the
sixteenth century.

king s official ONorw FrL KrbA 29 Mhb 10, 22
king s representative ONorw FrL Intr 12, 19

Mhb 22 Var 13 Rgb 3 LIbB 7 Bvb 5 Reb 1

official ONorw FrL KrbA 46

representative ONorw EidsL 30.5 32.6, FrL KrbA
1,2, GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
steward Olce KRA 36, 39, ONorw FrL KrbB 3 Leb 2

See also: ari, bryti, lensmaper, neemdarmaper,

provaster, sysluman, umbupsman, orendreki

Refs: Bagge 1991; Bagge 2010; Bolton 2009; Brink

2008a; Brink 2010b; CV; F; Helle 2001; KLNM,

s.v.v. bryde, embedsindtcegter, lendmann, lensmann,

official, sysselmann, tomte, drmann; Krag 2008;

LexMA s.v.v. Bauer, Bauerntum; NGL V s.v. armadr;

ONP; Orning 2008; Strauch 2012 s. v. Armadr
armannsréttr (ON) noun

right of the kings representative ONorw GuL Mhb
armenning (ON) noun

office ONorw FrL Mhb 57
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arofi (ON) noun

redemption witness ONorw GulL Olb
ata (ON) noun

shoal of herring ONorw GuL Kvr
atan (ON) noun

eatables ONorw GuL Krb

See also: odtun
att (ON) noun

family Olce Grg Omb 128

kindred Olce Grg Vis 102
attandi dagr jola (ON) atti dagr jola (ON) noun

Eighth Day of Christmas ONorw GuL Krb
attarmot (ON) noun

family link Olce Grg Fep 147
attungskirkja (ON) noun

eighth church ONorw GulL Krb
atupyfi (ON) noun

theft of food Olce Grg Rsp 228
atolulauss (ON) adj.

without dispute Olce Jo LIb 26
avaxtalauss (ON) adj.

without interest Olce Grg Arp
118 Omb 129, J6 Kge 27

avaxtartiund (ON) noun
crop tithe ONorw BorgL 11.1
averkabot (ON) noun
compensation for damage Olce Jo LIb 18
See also: bot
averkadrep (ON) noun
blow classed among injuries Olce Grg Vis 86
apyngo (ON) noun
burden Olce Js Kdb 2
bainheil (OGu) adj.
whole in bone OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: brustheil
bait (OGu) noun
pasture OGu GL A 35
See also: haghi
bakarf (OSw) bak arver (OSw) noun
ascendant inheritance OSw UL Ab
inheritance from descendants OSw DL Gb

reversionary inheritance OSw HL Ab, YVgL Ab

bakhgerbzerghi (OSw) noun

bake-house OSw YVgL Kkb
bakkastokkar (pl.) (ON) noun

building berth ONorw GulL Mhb, Leb

bakmeeli (ON) noun
Back-speech, backbiting, slander. Described in Grg
Misc 237 as a situation where two men slander each
other with no witnesses and subsequently one of them
boasts of this. The penalty for backbiting was lesser
outlawry.
backbiting Olce Grg Misc 237
See also: fjolmeeli, nio, régja
Refs: CV; ONP

bakvapi (OSw) noun

accidental killing through a backwards
blow OSw UL Mb, VmlL Mb

bal (OSw) noun
pyvre OSw HL Blb
stake OSw SdmL Mb

balker (OSw) noun
Most significantly used of a part of a law relating
to a specific subject, often subdivided into chapters
(cf. flokker). Mostly, and in ON only, appearing in
compounds (cf. ON -bolkr, OSw -balker).
book OSw HL For
section OSw UL Blb, VmL Bb
section of a fence OSw YVgL Kkb, Utgb, AVgL Kkb
{balker} OSw HL Blb

ban (OSw) ban (ODan) bann (OGu) bann (ON) bann
(OSw) noun
ban ODan SkL 121
excommunication ODan SKKL 6, 7, 11,
OGu GL A 7-9, Olce KRA 6, 31, ONorw
GuL Krb, OSw DL Kkb, SdmL Kkb, UL
Kkb, VmL Kkb, YVgL Add, OgL Kkb

prohibition ONorw FrL Leb 1, GuL Leb
See also: bansatter, forbup
banaman (OSw) noun
slayer OSw SdmL Mb, Tjdb
See also: bani, haldbani, rapsbani
banaorp (OSw) banorp (OSw) noun
case of killing OSw YVgL Drb
crime OSw YVgL Drb, AVgL Md
homicide OSw AVgL Md
killing OSw YVgL Drb, AVgL Md
murderer OSw DL Mb
See also: bani
banarad (ON) noun
advice leading to death Olce Jo Mah 11
banasak (OSw) banesak (ODan) noun
accusation of homicide OSw AVgL Slb
accusation of killing OSw YVgL Frb



case of killing ODan SkL 118, 119, 121
homicide case ODan JyL 2
See also: bani

banavapn (OSw) noun
killing-weapon OSw SdmL Mb
See also: bani, vapn

band (OSw) band (ODan) band (OGu) noun
Appears in legally significant phrases such as ODan
band ok stok ‘ropes and iron’ and bast ok band ‘ropes
and bonds’ of lawful or unlawful detention, and OSw
Y VgL Add binda fullum bandum ‘bind someone with
full ropes’ of violent abduction in breach of the king’s
peace.
binding ODan JyL 2
binding relationship OSw UL Kkb, VmL Kkb
bond OSw UL Mb, VL Mb
bonds ODan ESjL 3
captive OSw HL Mb
leash OGu GL A 19
pair OGu GL A 65
rope ODan SkL 136, 163
strap ODan VSjL 87
Expressions:
band hail (OGu)
having unbroken ties OGu GL A 26
band ok stok (ODan)
ropes and iron ODan SkL 138
bast ok band (ODan)
bonds and ropes ODan JyL 2 SkL 144
tied and bound ODan SkL 112
binda fullum bandum (OSw)
bind someone with full ropes OSw YVgL Add
See also: basta, binda, valdfora

banda (OGu) noun
The literal meaning seems to be one of an enclosure
(see vebond). In GL, however, it was a defined area of
protection (grip, q.v.): the ‘circle of peace’ or ‘security
circle’ that a killer could draw to shield himself from
revenge. The killer had to go and stay in the rectory
or churchyard of one of the three asylum churches
(at Fardhem, Tingstdde or Atlingbo) for forty days,
together with his closest male relatives (father, son
and brother). These would presumably have also been
under suspicion. They would have been protected
from attack by the imposition of a wergild (vereldi)
(see veergeeld) of forty marks in coin (ten marks of
silver), just under half a full wergild. The killer was
then to draw up a circle in which he was immune
from revenge attacks, encompassing three farms,
with the permission of the owners, and a church. This
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temporary circle (vatubanda, q.v.) was converted to
a permanent one during the general period of peace
and security next after Easter. During the following
year, others were to negotiate compensation with
the wronged family, making the offer annually over
three years. If not accepted, the offer was placed
with the assembly and the accused was free to go,
with full wergild now payable for his life. If no offer
was made, or the killer left his circle (other than to
go on pilgrimage), he was outlawed, unless he paid
full wergild (twenty-four marks in silver) and an extra
twelve marks in silver. A Gotlander killed in his circle
was compensated with half a wergild (twelve marks in
silver). The exact provisions in GL seem to be unique
in Scandinavian laws, but the later town law of Visby
shows similarities in respect of asylum, which may be
the result either of direct influence or of a common
concept and there are similar provisions in Grg, in
particular for outlaws attempting to leave the country.
Despite being outlaws, they had asylum at certain
homesteads, roads and docks. On roads it is prescribed
that, when passing other parties, they are to move off
the road ‘to such a distance that they could not be
hit by the point of a spear’. A parallel, although not
necessarily a precursor, is to be found in the Mosaic
laws as exhibited in the Pentateuch (Exodus 21 v. 13;
Num. 35 vv. 68, 11-15; Deut. 4 vv. 4143, 19 vv.
2—4) and it was thus a very old concept, which seems
to have been retained as a relic in GL. For example,
the Oklunda inscription in Ostergdtland, dated to
the ninth or tenth century, indicates that a particular
killer sought refuge in a holy place (vi, q.v.) prior to
making a settlement over the killing. In OgL there is a
reference to a killer being protected from attack by the
killer’s relatives in a churchyard and as early as AVgL
killing in a church is recorded as a despicable crime,
so the protection offered by holy places seems to have
been a continuum.

The bandavereldi (q.v.) was the particular man
price payable for killing someone within their circle
of peace.
peace circle OGu GL A9, 13, 14
See also: fjorbaugsgaror, grip,
vatubanda, vébond (pl.), veergeeld
Refs: Hasselberg 1953, 277; KLNM s.v.
drab; Olsen 1966, 64—65; Peel 2015,

111—13 notes to 13/7—13/23—24; Ruthstrom
1988, 64—75; Schlyter 1877, s.v. banda; SL
GL, 254-58; Wennstrom 1946, 188
bandavereldi (OGu) banduvereldi (OGu) noun
wergild within the peace circle OGu GL A 16

See also: banda, veergeeld
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bandhail (OGu) adj.
fully tied OGu GL A 26
bandi (OGu) noun
band (of withy) OGu GL A 26
banesar (ODan) banasar (ON) noun
death wound Olce Grg Vis 107
mortal wound Olce Jo Llb 58, KRA 26
wound ODan SkL 119
See also: bani, sar
bani (OSw) bane (ODan) bani (OGu) bani (ON) noun
assassin OSw HL Mb
cause of death ODan JyL 2, ONorw EidsL 26.1
death OGu GL A 14, 17, 18, ONorw
GuL Krb, Llb, Mhb, OSw DL Mb, HL
Mb, UL Mb, VmL Mb, YVgL Urb
execution ONorw GuL Mhb
executioner ONorw GulL Mhb, Tjb
homicide OSw YVgL Add
being killed ODg.n JyL 2, OSw YVgL
Kkb, Rlb, Add, 4VgL Kkb, Md, Rlb
killer ODan JyL 2, SkL 121, OGu GL A 16, Olce
Jo Mah 9, Js Mah 19, ONorw Frl Mhb 5, 7, GuL
Mhb, OSw DL Mb, Bb, HL Mb, SdmL Mb, UL
Mb, VimL Mb, YVgL Drb, AVgL Md, SIb, OgL Db
killing OGu GL A 14, OSw UL Mb
lethal wound OSw YVgL Drb, AVgL Md
slayer OSw YVgL Frb
Expressions:
fa bana af (OSw)
be killed OSw YVgL Kkb, Drb, Rlb, Add
See also: drap, drapari, mansbani
banliusa (OSw) verb
excommunicate OSw DL Kkb, SdmL Kkb
See also: ban, lysa
banna (ON) verb
ban Olce Grg bsp 52 Fep 151, Js Mah 19 Lbb 4
deny ONorw GuL Llb
forbid Olce Jo LIb 56
bannféra (ON) verb
excommunicate Olce KRA 18
bannsetning (ON) noun
excommunication Olce KRA 9, ONorw FrL KrbB 21
bansatter (OSw) bansat (ODan) bansatter (OSw) adj.
excommunicated ODan SkKL 11,
OSw SmL, UL Kkb, VmL Kkb
See also: ban, banscetia, banzmal
banslaetter (OSw) noun
absolution OSw SmL
See also: han

banszetia (OSw) bannsetja (ON) verb

excommunicate Olce KRA 5, 11, ONorw
FrL KrbB 21, OSw HL Kkb, SmL

sentence to greater excommunication OSw HL Kkb
See also: han

banzmal (OSw) banzmall (OGu) noun

This word is used in the provincial laws of Sweden
and Gotland to refer to a crime subject to full
excommunication (ban) (q.v.) from the Christian
community, sometimes for a specific period, until
sufficient penance had been done, or the prescribed fine
paid. It also refers to the procedure of pronouncing the
excommunication, for which the rural dean or bishop
was paid an amount by the excommunicate varying
between the laws. While the person was under this ban,
their very presence in the church during Mass could
force the immediate abandonment of the proceedings.
Simply being in the company of an excommunicate
could also render one liable for punishment. The
crimes that resulted in such exclusion were those that
were aggravated by being committed on a holy day
or on church premises, particularly killings or actions
against a cleric. Such crimes were considered to have
harmed the Church body itself. In DL the punishment
is served in particular on men who committed
bestiality and women who practised witchcraft. In GL
excommunication was the punishment for Sabbath
breaking. The word banzmal occurs in VmL, but in a
passage that differs between the various manuscripts
and is the subject of a number of later emendations in
the main manuscript. It seems in this instance to be an
error for a word meaning ‘spiritual case’, one relating
to moral laxity, where the punishment was usually a
fine rather than excommunication.

case of ban OSw YVgL Urb

case of excommunication OSw YVgL Kkb, OgL Kkb
excommunication OSw DL Kkb

excommunication case OSw DL Kkb,

HL Kkb, SdmL Kkb, UL Kkb

pronouncing excommunication

OGu GL A 8, OSw UL Kkb

See also: ban, banliusa, banna, bannfsra,
bannsetning, bansatter, banslcetter,

banscetia, forbup, pafabann

Refs: KLNM s.v.v. excommunicatio og interdict,
kommunion, kyrkobalkar, kyrkostraff, sacrilegium;
Lexikon des Mittelalters s.v. bannum; Peel 2015, 104
note 8/17—19; Schlyter 1877, s.v. banzmal; SL DL, 20
notes 76 and 77; SL GL, 252 notes 8 and 9 to chapter
8; SL UL, 39 note 54, 40 notes 67 and 68, 41 note 83;
SL VmL, 29 notes 76 and 77; SL OgL, 30 note 65



bardaghabéter (OSw) noun
compensation of blows OSw YVgL Ab, AVgL Ab
See also: bardaghi, bot
bardaghi (OSw) bardaghe (ODan) bardagi (ON) noun
assault ODan ESjL 3
beat OSw YVgL Add
beating ODan ESjL 2, VSjL 43, Olce Grg Vis 111
blow ODan ESjL 2, OSw DL Mb, AVgL Slb
bruise ODan ESjL 2
fight ODan VSjL 47, ONorw GuL
Mhb, OSw DL Mb, Gb, SdmL Gb
fighting OSw SdmL Kmb, Mb, AVgL Slb, OgL Kkb
injury ODan SkL 96, 111, 114, 122, VSjL 48
staff-blow ODan JyL 3, SkKL 7, VSjL 41, 42, 63, 86
violence ONorw BorgL 18
Expressions:
slagh ok bardaghi (OSw)
blows and battle OSw UL Kmb
See also: barsmio, beeria, lysta (1)
bard (ON) noun
stem (1) ONorw GulL Llb, Tfb
barka (OSw) verb
strip bark from trees OSw UL Blb, VmL Bb
Expressions:
barka ok blika (OSw)
carve marks in the barks of trees OSw UL Blb
barlike (ODan) adv.
openly ODan ESjL 2
See also: openbarlika
barlip (OSw) noun
open passage OSw SdmL Bb
unprotected opening OSw UL Kkb, Blb
See also: lip (1)
barn (OSw) barn (ODan) barn (ON) noun
child ONorw GuL Krb, Kvb, Lgb,
Arb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
childbirth ODan JyL 2, OSw HL Kkb, AVgL Gb
barnagobs (OSw) noun
chilc{ren s property OSw HL Ab,
UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb
children’s inheritance OSw HL Ab
barnamorp (OSw) noun
infanticide OSw UL Rb, VmL Rb
barnbzerr (ON) adj.
capable of bearing children ONorw GuL Mhb
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barnfar (OGu) noun
labour OGu GL A2
See also: harnsot
barnféstr (ON) noun
fostering a child Olce Grg Omb 141, J6 Mah 30
barnféstri (ON) noun
foster-father ONorw FrL Rgb 14
barnfostrlaun (ON) barnféstrslaun (ON) noun
payment or reward for fostering
children ONorw GulL Arb, Olb
barnfulga (ON) noun
payment for maintenance of a child ONorw GuL Lab
barnlauss (ON) adj.
childless ONorw Gul Kvb, Sab
barnmynd (ODan) noun
The right of a husband to dispose over, though not sell,
his wife’s ancestral lands and movables brought to the
household; and to inherit a lot in her property at her
death, if they had mutual, legitimate children.

entitlement by the birth of a child ODan

ESjL 3, SkL 7,8,29, VSiL 1

lot in property through the birth

of a child ODan ESjL 1

Refs: Tamm and Vogt, eds, 2016, 303
barnskirn (ON) noun

baptism of a child Olce Grg Tig 261, KRA 1
barnsot (OSw) noun

childbirth OSw UL Ab, Mb, VmL Ab, Mb
barsmid (ON) noun

beating Olce Grg Hrs 235

fight ONorw GuL Mhb

See also: bardaghi, dela, vingretta
bartholomeusmessa (ON) noun

St Bartholomew's Day (24 August) Olce Grg Klp 13

St Bartholomew's Mass (24 August) ONorw GulL Krb
barin (ON) noun

baron Olce Jo L1b 18
bas (OSw) noun

box trap OSw HL Blb

byre OSw VmL Mb
bast (ON) noun

bast ONorw GuL Kvr

Expressions:

bast ok band (ODan)

bonds and ropes ODan SkL 144

rope and bonds ODan JyL 2

tied and bound ODan SkL 112

See also: band, basta, binda



basta

basta (OSw) verb

Expressions:

basta ok binda, basta ok i band fora, basta
2ller binda, binda ok basta (OSw)

accuse OSw HL Mb

bind OSw YVgL Tb

bind (and put) in bonds OSw UL
Kkb, Mb, Blb VmL Mb, Bb

fetter and imprison OSw HL Kgb

fetter or bind OSw HL Kgb

put in fetters and bonds OSw HL Mb

tether or tie up OSw DL Eb; UL Kgb VmL Kgb
tie and violate OSw HL Blb

tie up and bind OSw SdmL Kgb, Mb, Tjdb

See also: band, bast, binda

batalep (OSw) batze lep (OSw) noun

shipping lane OSw SdmL Bb, UL Blb, V'mL Bb

bater (OSw) batr (OGu) noun

boat OGu GL A 36, OSw SdmL Bb, UL

Ab, Blb, VmL Ab, Mb, AVgL Fos

See also: byrthing, farkoster, floti,

kaupskip, myndrikkia, skip

batsfarmber (OSw) baz farm (OSw) noun

boatload OSw UL Blb, VmL Bb

baugamaor (ON) baugamenn (ON) noun

man who shares the ring payment ONorw GuL Mhb
ring-man ONorw FrL Sab 2

baugatal (ON) noun

The ‘ring list’ of wergild payments found in Grg
Baugatal gives detailed instructions concerning
the proportion of homicide payments each group of
family members should pay or receive.

wergild ring list Olce Grg Psp 80 Bat 113

See also: bauggildi, bogher,

manbot, nefgildi, vigslodi

Refs: Clover 1986; CV s.v. baugr,

Fritzner; KLNM s.v. straff, ONP

baugband (OGu) noun

A strap or rope fastened around the wrist (baugliper)
(see bauglipr) of a captured felon, in particular a slave
accused of theft. It could have been simply a type of
restraining handcuff, or else a form of minor torture.
This latter theory is supported partly by the fact that
torture is specifically mentioned just previously in
the text, and partly by the fact that the accuser who
applied the baugband had to pay compensation if
there was no material evidence to implicate the slave

upon whom they were inflicted, whether he was found
to be innocent or confessed. The word occurs only in
the B-text of GL, the synonym wrmaband (q.v.) being
used elsewhere in the mainland Swedish laws.
wristband OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: basta, binda, cermaband
Refs: Peel 2015, 198-99 note to Addition 8/18;
Schlyter 1877, s.v. baugband; SL GL, 284 note 10
baugbot (ON) noun
ring-atonement Olce Grg Bat 113
See also: bot
baugbétandi (ON) noun
payer of the ring Olce Grg Bat 113
bauggildi (ON) noun
compensation to be paid or received by kinsfolk
on the father's side ONorw GuL Olb
father's side ONorw FrL ArbB 8, GuL Olb
ring payment Olce Grg Bat 113,
ONorw FrL Sab 11 ArbA 8
See also: nefgildi
bauggildismadr (ON) noun
Means ‘agnate’, a near kinsman on the father’s side
and in the male line. The agnatic kinsman received
and paid the larger payments in the manbot (q.v.). The
circle of agnatic kinsmen included relatives up to and
including first cousins.
agnate Olce Js Mah 13, 34 Kab 2
agnate kinsman ONorw FrL Mhb 7, 9 ArbB 20

agnate who has to pay or receive {bauggildi}
ONorw GuL Kpb, Leb, Ttb, Mhb, Olb
kinsman on the fathers side ONorw
FrL Var 9 AtbB 1 Kvb 9 Jkb 4
See also: bogher, héfuobarmr, héfuobarmsmadr,
karlsvift, lindagyrt, nefgildismadr
Refs: KLNM s.v.v. boter, mansbot, straff, veerge
I; RGA2 s.v. ringgeld; Robberstad 1981, 343
bauglipr (OGu) noun
wrist OGu GL A 23
See also: baugband
baugrygr (ON) baugrygr (ON) noun
A ‘ring-woman’. An only daughter or sister, unmarried,
who accepted and paid compensation in the absence of
male relatives. According to GuL a baugrygr was also
entitled to inherit allodial land.

ring-lady Olce Grg Bat 113, ONorw FrL Sab 4
sole heiress ONorw GulL Olb
Refs: CV s.v. baugrygr; F; KLNM s.v. odelsrett



baugshelgi (ON) noun

A ring (bauger) (see bogher) was a fine to the king if

a slave was insulted when accompanying his master to

public places.

protection of a ring ONorw GuL Mhb

Refs: Hertzberg, s.v. baugshelgi
baugsskapbétandi (ON) noun

proper ring payer Olce Grg Bat 113
baugpak (ON) noun

supplement Olce Grg Bat 113
baugpiggjandi (ON) noun

receiver of the ring Olce Grg Bat 113
bapstova (OSw) bastugha (OSw) bastuva (OSw)

bazstuwa (OSw) noun

bath house OSw HL Mb, SdmL Mb, UL Mb
beidask (ON) verb

claim ONorw GuL Ttb, Sab

See also: bipia
beingjald (ON) noun

bone payment ONorw FrL Mhb 49
beini (ON) noun

help Olce Grg Klp 1

hospitality Olce KRA 1

See also: /ip (2)
beita (ON) verb

graze ONorw GuL Llb
beitarmadr (ON) noun

man who owns grazing Olce Jo Llb 23
beititeigr (ON) noun

grazing plot Olce Grg Lbp 194, J6 Llb 22

See also: tegher
ben (;) (ODan) bein (ON) noun

bone ODan SkL 117, ONorw GulL Kvr, Mhb

Expressions:

bain heil (OGu)

whole in bone OGu GL Add 8 (B 55)

See also: brustheil
benbzeria (OSw) verb

crush someone’s legs OSw YVgL Urb
benedictusmessa (ON) noun

St Benedict’s Day (21 March) Olce Grg Klp 13
benhog (ODan) noun

kick with a leg ODan SkL 98

kicking with a leg ODan JyL 3

strike with bone ODan ESjL 2
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benjavattr (ON) noun
mortal-wound witness Olce Grg Vis 87

benlésning (OSw) noun
bone extraction OSw UL Mb
taking of bones (out of a wound) OSw DL Mb

berendi (ON) noun
Jfemale animal ONorw GuL Mhb

berg (ON) noun
cliff ONorw GuL Krb, Kpb, Mhb

betrfeorungr (ON) betrfedoringr (ON) noun
man better than his father ONorw FrL Rgb 47

beproyta (OGu) bedroyta (OGu) noun
bed-wetting OGu GL Add. 7 (B 49)

bi (OSw) bi (ODan) noun
Bees appear as an important, and seemingly often
disputed, resource, sometimes natural and sometimes
privately owned. Regulations include determining
who had the right to bees found in woodland or in
other places, how properly to announce such finds,
what to do with swarming and potentially aggressive
bees, and how to protect bees and domestic animals
from each other. Particularly detailed regulations are
found in ODan SkL.
bee ODan ESjL 3, JyL 3, SkL 196-201,
OSw SdmL Bb, YVgL Utgb
Refs: Miller and Vogt, 2015, 55-56

bigarth (ODan) noun
bee garden ODan JyL 3

biltugher (OSw) biltogher (OSw) byltugher (OSw)
adj.
This adjective is used to describe someone who was
outlawed on what was effectively a temporary basis,
with the prospect of returning under the rule of law if
fines or compensation were paid in time, and the king
had granted him his peace. The fine payable to the king
was usually 40 marker in addition to the compensation
payable to the victim and the confiscation of property.
The crimes for which this punishment was prescribed
were those that fell under the category of epséoris brut
‘crimes against the King's Peace’ such as attacks in the
home, and it was in connection with this law that the
term first came into use in its legal sense. According
to the relevant laws of Svealand and Gotaland, the
person concerned had to leave the realm until he had
discharged his outlawry. It is possible that this was
not initially a requirement, although by the time of
the national laws, this was clearly the case. The fact
that exile was not always essential is exhibited in the
fact that an outlaw was seemingly permitted to attend
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church services (as opposed to excommunicates,
whose presence would force the priest to abort the
Mass) and could not be dragged out of the church
(VmL, UL). There were penalties for sheltering such
a person beyond a month after he has been declared
outlawed. In this particular statute in VmL and UL
it seems that the outlawed person was expected to
leave the kingdom, although the text is ambiguous
and it might simply mean that he was to leave the
province, which perhaps reflects two different forms
of outlawry. This latter interpretation is supported
by statutes relating to inheritance in which it refers
to a child born to an outlawed man who has fled the
province (land (q.v.) rather than riki (q.v.)) with his
wife, whether that child was conceived before or after
he had fled. Only if his child were born in the province
could it inherit, and then only if it were conceived
either before he was outlawed, or outside the province
during his outlawry. An outlawed man could not
claim an inheritance himself, even after discharging
his outlawry. If he killed someone while outlawed,
he was to pay the appropriate compensation after his
outlawry had been discharged. According to Schlyter,
the punishment was not initially for a fixed term,
although this has at times been assumed. It is worth
noting that both UL and VmL state that no woman or
minor might be outlawed (literally ‘forced to flee from
the King’s Peace”), although the word biltugher is not
used in this instance. Schlyter considers a derivation
from a presumed OSw verb bila, ‘to lack’ (found
independently in ON in the meanings fail, break, give
way’) with the ending -ugher, but cannot himself find
a link. It seems, however, that the person concerned
is ‘wanting the King’s Peace’, or the rule of law, so
such a derivation is not unreasonable. It could also
be related to a noun bil, ‘a short time’, also found
in ON. SAOB, however, considers all attempts at an
etymology unsatisfactory.

outlaw OSw YVgL Drb

outlawed OSw DL Eb, HL Kgb, Ab, SdmL Kgb,

Ab, Mb, SmL, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Add. 3,
VmL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, YVgL Add, OgL Eb

See also: epsore, flya, friplos

Refs: Ekholst 2009; KLNM s.v. fredléshed,

Lexikon des Mittelalters s.v. bannum; SAOB

s.v. biltog; Schlyter 1877, s.v. biltugher

binda (OSw) binde (ODan) binda (ON) verb

Literally ‘to bind, to tie’. In legal contexts most
significantly bringing certain criminals — particularly
thieves — to justice, physically restrained during
the transportation to, or while waiting for, the ping

‘assembly’. On the other hand, illegally apprehending
or physically restraining an innocent free person was
severely punished. Most often appears as baste ok
binde (ODan), basta ok binda (OSw), but also binda
a bak (OSw), (see below), which might be interpreted
as tying the hands, or possibly the stolen goods, to the
back of the thief. Occasionally, there is a more abstract
legal interpretation of tying something to someone,
often in the phrase binda a (OSw), literally ‘tie to’,
which might be translated as ‘to claim’, ‘to refer’, ‘to
substantiate’ or ‘to attribute’ for instance a crime to a
person.

bind ODan ESjL 3, JyL 2, SkL 136, 151, 159,

184, VSjL 59, 60, ONorw GuL LIb,Tjb, Olb

confirm OSw HL Jb

contract OSw VmL Kkb

fetter OSw HL Mb

link OSw HL Mb

prove OGu GL A 18

tie up ODan VSjL 59, 86, 87, OSw SdmL Bb
Expressions:

basta ok binda, basta ok i band fora, basta

zeller binda, binda ok basta (OSw)

accuse OSw HL Mb

bind OSw YVgL Tb

bind (and put) in bonds OSw UL
Kkb, Mb, Blb VmL Mb, Bb

fetter and imprison OSw HL Kgb

fetter or bind OSw HL Kgb

put in fetters and bonds OSw HL Mb

tether or tie up OSw DL Eb UL Kgb VmL Kgb
tie and violate OSw HL Blb

tie up and bind OSw SdmL Kgb, Mb, Tjdb
binda a (OSw)

claim OSw UL Jb VmL Jb

refer to OSw UL Jb VmL Jb

OSw UL Jb, Kmb, Blb VmL Jb, Kmb, Bb
support OSw UL Jb VL Jb

binda a bak (OSw) binde a bak (ODan)
bind to the back ODan JyL 2

pinion OSw YVgL Drb, Tb AVgL Md, Tb
binda fullum bandum (OSw)

bind someone with full ropes OSw YVgL Add
binda zller basta zeller i fizetur seetia (OSw)
accuse OSw HL Mb

See also: band, bast, basta, baugband, vinna

Refs: Kjus 2011; KLNM s.v.v.
[frihedsberavelse, fingelse



biorn (OSw) bjorn (ODan) bjérn (ON) noun

Bears appear in the laws as a threat to people and
domestic animals, and in some laws the hunting of
bears was either an obligation or done with impunity
(ONorw GuL, OSw HL, UL, VmL). In OSw AVgL
and YVgL, bears are seen as ofefli (‘superior force’)
if they kill domestic animals in one’s care, in contrast
to attacks by wolves, which were occasionally seen
as neglect. In ODan, predators — bears, wolves and
hawks — only appear as domestic animals, for which
the owner was responsible if they attacked somebody.
bear ODan SkL 104, ONorw Gul Krb, Kpb, Lab,
Llb, OSw HL BIb, YVgL Rlb, Utgb, AVgL Rlb, Féb
See also: ofeefli

Refs: KLNM s.v.v. bjornejakt, jakt, vilda djur

biskopsnaevning (ODan) noun
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biskupsfaerp (OSw) noun

Journey that is incumbent on the bishop OSw HL Kkb

biskupsgarper (OSw) biskopsgarth (ODan) noun

bishop s farm OSw SdmL Jb
bishop s manor ODan ESjL 3

See also: biskuper, kirkiubol,
konongsgarper, preestastuva

biskupsmaper (OSw) biskopsman (ODan) noun

bishop’s man ODan JyL 2, OSw DL Mb, HL Mb

biskupsnzemd (OSw) noun

A nemd ‘panel’ dealing with adultery, offences in
church or on holy days (SmL and OgL), sins and
breaches of church penance (SmL), perjury and
manslaughter not repented (OgL). OSw OgL (Kkb 16)
prescribed a functional division between hcerapsncemd
(q.v.) (formal aspects) and biskupsneemd (q.v.) (facts).

Two men from each parish or quarter appointed for
one year to deal with certain violations of the Church.

men nominated by the bishop ODan JyL 2
Refs: KLNM s.v. ndmnd

biskuper (OSw) biskop (ODan) biskup (ON) byskup

(ON) biskoper (OSw) noun

archbishop ODan SkKL Prol

bishop ODan ESjL 1,2, JyL Fort, 1, 2, SKKL 1-3,
6,9, 11-13, VSjL 5, 73, OFar Seyd 0, Olce Grg
Bat 114 Lrp 117 Arp 118 Fep 149 Hrs 235 Tig 260,
261, Jo MagBref HT 2 LIb 18, Js Mah 26, KRA 1,
2 passim, ONorw BorgL 5.7 passim, EidsL 2.2 3.3
passim, FrL KrbA 1,2 KrbB 1, 2 LIbA 15, GuL
Krb, Mhb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Rb, HL
Kkb, Ab, Mb, SdmL Conf, Kkb, Kgb, Gb, Kmb,
Mb, Rb, Till, SmL, YVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Jb, Add,
AVgL Kkb, Ab, Gb, Rlb, Jb, OgL Kkb, Db, Vm
bishop s representative ONorw GuL Krb
Expressions:

biskups erendreki (ON)

bishop s representative ONorw GuL Krb

biskups lzensmaper, biskups leensman,

biskops l2ensman (OSw)

bishop s administrator OSw UL
Kkb, Ab, Mb VmL Kkb

bishop's bailiff OSw DL Kkb, Rb

bishop's official OSw HL Kkb

biskups umbupsman (OSw)

representative of the bishop OSw YVgL Kkb

See also: prester, cerchibiskuper, orendreki

biskupsdome (OSw) noun

bishopric OSw YVgL Kkb
diocese OSw SdmL Till

bishop's jury OSw OgL Kkb
bishop s panel OSw SmL
See also: biskuper, ncemd
biskupsraetter (OSw) biskopsrat (ODan) noun
bishop s due ODan ESjL 1-3, VSjL 23,73
bishop's fine OSw HL Mb, OgL Kkb
bishop s right OSw SmL, OgL Kkb
right of a bishop OSw YVgL Kkb
See also: biskuper, konungsrcetter
biskupssak (OSw) noun
bishop's case OSw OgL Kkb
bishop s cause OSw SmL

case with compensation to the
bishop OSw YVgL Kkb

fine to the bishop OSw HL Kkb
See also: biskuper, sak
bismari (OSw) noun
steelyard OSw YVgL Fob
bistokker (OSw) noun
bee-hive OSw SdmL Bb
bisvarm (ODan) noun
swarm of bees ODan JyL 3, SkL 196
bita (OGu) bita (ON) verb
bite OGu GL A 17, 34, ONorw GulL Krb, LIb, Tfb
condemn OGu GL A 37
Expressions:
bita a (OSw)
be valid OSw UL Rb
bestow OSw VmlL Jb
eat into OSw UL Rb
seize upon OSw UL Jb VmL Jb
support OSw VmL Jb



biti

biti (ON) noun

girder ONorw GulL Llb

biupa (OSw) biaupa (OGu) bjéda (ON) bypa (OSw)

verb

adjure OSw UL StfBM

announce OSw DL Kkb

ask ONorw GuL Kpb, Llb

authorize ONorw GuL Kpb

bid for OSw AVgL Gb

call out OSw UL Kgb, Mb, Rb, VmL Kgb, Mb, Rb

bjarkeyjarréttr (ON) noun

A general name for town or municipal laws during
the Middle Ages in the North, particularly in Norway
and Sweden. It has been speculated that the name
likely derived from a lost set of laws from a particular
Bjarkey (‘birch island’), one candidate being Birka in
Lake Malaren. Two of the most cited bjarkeyjarréttir
are the so-called ‘Elder Bjarkey Law’ for Trondheim/
Nidar6és and the ‘Younger Bjarkey Law’ for Bergen
and subsequently other Norwegian towns.

Bjarkey law Olce Grg Misc 248, ONorw FrL Rgb 32

declare OGu GL A 6
demand OSw UL Blb
enforce OSw UL Kkb, Kmb, VmL Kkb, Kmb
give ONorw GuL Llb
instigate OSw UL Kgb, VmL Kgb
invite OGu GL A 24, OSw UL Kmb, Rb, V'mL Kmb
offer OGu GL A 13, 14, 16, 44, Add. 1 (B 4), ONorw
GuL Krb, Kpb, Leb, Llb, Mhb, Tjb, Olb, Leb, OSw
DL Gb, SdmlL Jb, UL Kkb, Mb, Jb, Blb, Rb, VL
Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Frb, AVgL Kkb, Jb
offer one’s land OSw DL Gb
prescribe OSw YVgL Kkb
summon OGu GS Ch. 4, OSw UL
Kgb, Rb, VmL Kgb, Rb
See also: dul, lagh, rapa
bipia (OSw) bidja (ON) bepas (OSw) verb
ask OSw UL Kkb, VmL Kkb, OgL Kkb, Eb
ask for OSw UL Kkb, Ab, Mb, VmL Kkb, Ab, Mb
demand OSw UL Ab, VmL Ab, Mb, Rb
plead OSw DL Eb, HL Kgb, SdmL Kgb, OgL Eb
summon ONorw GuL Mhb, Olb
See also: beidask
bjalki (ON) noun
beam ONorw GuL Llb
bjargkvior (ON) noun
clearing verdic; Olce Grg Klp 9 bsp 25,
27 Vig 89, 90 Omb 130, 137 Fep 144
bjargleysi (ON) noun
lack of care Olce Jo Kge 26
bjargrao (ON) noun
Advice given to assist someone in getting out of a
situation. In Grg Vis 110 this refers specifically to a
prohibition against assisting outlaws.
saving advice Olce Grg Vis 110
Refs: CV s.v. bjargradd; Fritzner s.v.
bjargrad; ONP s.v. bjargrao

See also: reetter

Refs: CV s.v. bjarkey-; Fritzner; GAO s.v.

Bjarkoérecht; Hagland & Sandnes 1997:XII;

Hertzberg; KLNM s.v. bjdrkéarditt;

LexMA s.v. Bjérké, Ding; ONP
bjarneggjun (ON) bjarneggjan (ON) noun

Incitation to a fight might be compared to baiting a
bear. The instigator of a fight, if injured, had no right

to compensation. See GuL ch. 216.
incitation to a fight ONorw GuL Mhb
Refs: KLNM s.v. bjérnejakt
bjarnveior (ON) noun
hunting of bears ONorw GuL Llb
bj6dandi (ON) noun
bidder Olce Grg Lbp 193
bjorg (ON) noun
assistance Olce Grg Vis 87 Fep
161, Jo Mah 6, Js Mah 13
means to support Olce Grg Arp 122 Omb 134
provision Olce Jo Kge 23
bladragning (OGu) noun
wall coverings of black or blue
cloth OGu GL A 24a, 65
See also: skarlap
blak (ON) noun
slap Olce Jo Mah 22
blami (OSw) noun
bruise OSw YVgL Add
bruising OSw VmL Kkb, Mb
blandask (ON) verb
have sexual intercourse with ONorw GuL Krb
blasa (OSw) verb
Expressions:
blasande munne, blaszendze munni (OSw)
blowing on the flames OSw UL Blb VmL Bb



blafeldr (ON) noun

Cloak of fur (of black sheep) was accepted as a legal

means of payment.

cloak of fur ONorw GulL Mhb

Refs: Falk 1919, 174-75; Hertzberg 1889, 231-32
blea (OSw) noun

Expressions:

bulster ok blea (OSw)

bolster and sheet OSw HL Mb

Bloody beddings appear as proof in cases
of killings in conjunction with adultery.
blekoblandaper (OSw) adj.
fraudulently adulterated OSw UL Kmb, VmL Kmb
blokhogg (OSw) noun
severe blow with a blunt object OSw SdmL Mb
blot (OGu) blét (ON) noun
heathen practice ONorw BorgL 16.9
sacrifice OGu GL A 4, ONorw EidsL
24.1, FrL KrbB 15, GuL Krb
See also: blot, blotan, gup, lunder, sten
blota (OSw) blota (ON) blota (OGu) verb
To worship and sacrifice to heathen gods was strictly
forbidden; see e.g., GL ch. 4. Human sacrifice was not
unknown: ‘They sacrificed their sons and daughters’
(GS ch. 1).
hallow Olce Grg Bat 115
sacrifice OGu GS Ch. 1, ONorw FrL
KrbB 15, OSw HL Kkb, UL Kkb

worship Olce Grg Klp 7, ONorw GuL Krb
See also: blotan
Refs: KLNM s.v.v. alv, blot, diser, hov og horg,
kult, magi, offer, stalli, porri, ar och fred
blotan (OGu) noun
sacrifice OGu GLA4,GSCh. 1,3
See also: blot, blota
blop (OSw) blop (OGu) bloper (OSw) noun
blood OGu GL A 24e, OSw UL Mb, VmL Kkb, Mb
blood relative OGu GL A 20
bloodshed OSw DL Kkb
descendant OGu GL A 20
kin OGu GL A 20
bloplaeti (OSw) noun
bloodshed OSw HL Kkb, Kgb, Mb, SdmL Mb
drawing of blood OSw UL Mb
injury that draws blood OSw UL Mb
See also: blopsar, blopviti
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blopsar (OSw) blopszeri (OSw) noun
bleeding wound OSw SdmL Mb
blood wound OSw HL Md
injury that draws blood OSw UL Mb
See also: blopleeti, blopviti
blopugher (OSw) adj.
Expressions:
blar eller blopugher, blat ok blopugt (OSw)

blue or bloody OSw SdmL Kgb
YVgL Frb, Rlb, Add AVgL Slb
bruised or bloody OSw DL Mb SdmL Mb
bruises and bloodshed OSw HL Kkb
blopviti (OSw) blothvite (ODan) noun
blood fine ODan JyL 1, 2
blood injury OSw DL Eb
blood payment ODan ESjL 3
bloodletting OSw DL Eb
bloodshed ODan JyL 2, OSw HL Kgb, Mb,
SdmL Kgb, YVgL Add, OgL Eb, Vm
drawing of blood OSw HL Kgb,
Mb, UL Kgb, VmL Kgb
injury that draws blood OSw UL Kgb, VmL Kgb
blétskapr (ON) blotsskapr (ON) noun
heathen practice ONorw BorgL 16.9
bo (OSw) bo (ODan) bo (OGu) bii (ON) b6 (OSw)
noun
Literally ‘dwelling’ with many separate meanings
in the laws: 1) a farm, group of farms, or a village;
2) the houses themselves and the function of the
dwelling as an economic unit, sometimes including
the people living and working there; 3) the belongings
representing a substantial part of its value including
livestock; an'd 4) an administrative unit of an unknown
function in AVgL (not in the translated laws).
assets OSw SdmL Jb
capital in a household Olce Grg bsp 81
cattle OSw YVgL Rlb, Add, AVgL Urb
common property OSw YVgL Frb
court (2) ONorw Gul Mhb
estate ODan ESjL 3, SkL 7, 141, 146, 152, ONorw
GuL Llb, OSw DL Eb, UL Kgb, Ab, VmL Kgb, Ab
farm OGu GL A 6, Olce Grg Vis 89, Jo L1b
10, KRA 14, 15, ONorw BorgL 5.13, FrL KrbA
33, GuL Krb, Mhb, Olb, OSw AVgL Ab
farmstead Olce Jo Kab 15
goods OSw YVgL Rlb
home ODan ESjL 2, OSw DL Tjdb, HL Ab,
SdmL Kgb, Mb, Tjdb, YVgL Urb, Ab, Gb, Tb, Jb,
Add, AVgL Slb, Ab, Gb, Rlb, Jb, OgL Kkb, Db



boandi

house ODan ESjL 1, JyL 3, SKL 5, OGu GL A 10
household ODan ESjL 1,3, JyL 2,3, VSjL 1, 12,
Olce Grg bsp 27, 81 Vis 97 Fjl 225, Jo Sg 1 Kge
14, 21, KRA4 26, ONorw BorgL 8.5, EidsL 41.3, GuL
Arb, Leb, OSw SdmL Gb, UL Ab, Rb, VimL Ab, Rb
household stock Olce Grg bsp 81, Js Mah 7, Kab 1
land ONorw FrL KrbB 20

manor ODan SkL 228

movables OSw SdmL Kmb

property ODan ESjL 1, VSjL 3, OSw DL Eb, HL
Kkb, Kgb, UL Kgb, Mb, Jb, Add. 5, VmL Kgb, Mb,
Jb, YVgL Ab, Rlb, Tb, AVgL Ab, OgL Eb, Db
residence ODan ESjL 2

stock animals ONorw EidsL 19.1

Expressions:

bregoa bui (ON)

give up householding Olce Grg Psp 80

eiga i bui (ON)

own a share in a household Olce Grg Fep 152
gera b (ON)

start householding Olce Grg Tig 259

See also: bol, bolagh, bonde, bryti, byr,

egn, fee, garper, gops, husaby, heerap,

invipi, jarl, konongsgarper, opal, 6per

Refs: Arni Julitsson 2010, 8; CV s.v. bii; KLNM
s.v. bo, kronogods; Miller 1990, 115; ONP s.v. bui;
Schlyter s.v. bo; Wiktorsson 2011:11, 160—65

boandi (OSw) adj.

settled OSw AVgL Jb, OgL Eb, Db
See also: bofaster

bodrat (OSw) noun

Literally, ‘dragging from the house’. It describes
(incitement to commit) a crime of the type that would
now be called ‘an inside job’, especially when the
instigator was himself outside the household. The
related bospeend (q.v.) occurs only in VmL and seems
to describe specifically the act of theft by household
members instigated by others, as it is followed by an
expression meaning incitement to something. Schlyter
and Wennstrom differ over whether two different
crimes are being described. The latter believes that
there is a difference, especially as VmL includes two
separate statutes, one relating to bodreet and one to
bospeend. He considers the latter to refer to the crime
of incitement to theft and the former to the theft by
household members whether resulting from incitement
by outsiders or on their own initiative. These crimes
are not mentioned in the laws of Gé6taland, GL or DL
and Wennstrom argues that the relatively freer nature
of household members in Svealand meant that they

could be subject to fines and other punishments that

were not relevant in Gotaland.

house theft OSw HL Mb, SdmL Tjdb

theft by incitement within the household

OSw UL Mb, VmL Mb

See also: bospeend, ransaka

Refs: Schlyter 1877, s.v. bodrcet, bospcend; SL

SdmL, 215 note 68; SL UL, 129 note 166; SL

VmL, 102 note 179; Wennstrom 1936, 90—-91
bodszeti (OSw) noun

A category of dependent people, who lived in
somebody else’s household, and who may have paid
rent. They are mentioned in the laws concerning their
reduced obligation to pay the priest an annual sum.

croft household OSw DL Kkb
bodburor (ON) noun
forwarding summons Olce Jo Kge 29 LIb 7
forwarding the message baton ONorw GulL Llb
message baton ONorw FrL Intr 17
route for forwarding messages Olce Jo Kge 31
token duty ONorw EidsL 11.4
boofall (ON) noun
dropping the summons Olce Jo Kge 32
bodgreizla (ON) noun
duty of forwarding the summons Olce Jo Kge 33
bodleido (ON) noun
The path a message or token (cf. bup, bupkafli) should
take in order to reach all members of a community.
Also called bodferd in some sources. The route
ran from a farm to the nearest neighboring farm.
According to J6 Kge 29 the same route was used for
housing and transporting impoverished members of
the community.
proclamation route ONorw BorgL
13.2, 13.3, EidsL 10.1
summons route Olce Jo Kge 29
token-path ONorw EidsL 11.4
token-route ONorw EidsL 11.5
See also: bodburdr, bodfall, bup, skeera (2)
Refs: CV s.v. bodleid; Fritzner s.v. bodleid,
Hertzberg; KLNM s.v. budstikke; ONP s.v. bodleid
bodoro (ON) noun
commandment Olce KRA 12
edict Olce KRA 30
bodskuror (ON) noun
summoning baton ONorw FrL KrbB 19
bodslottr (ON) noun
uninvited guest Olce Jo Mah 28



bodsvattr (ON) noun

witness to a bid ONorw FrL Jkb 4

bofaster (OSw) bofast (ODan) adj.

resident OSw SdmL Mb, YVgL Rlb, Tb, AVgL Tb
settled ODan ESjL 3
See also: boandi, bolfaster

bofz (ODan) bufé (ON) noun

animals Olce Jo Kab 16, ONorw
FrL Intr 11 KrbA 27

cattle Olce Jo Kab 17

household movables ODan ESjL 1
livestock Olce Grg Klp 4, 6 Lbp 174 Fjl
221,224, J6 Kge 4 L1b 7, Js Kvg 3 Lbb 18
Kab 12, KRA 15,26, ONorw FrL KrbB 18,
GuL Krb, Kpb, LIb, Tfb, Mhb, Olb, Leb
movable goods ODan ESjL 1

movables ODan JyL 1, 2, VSjL 68

boghabdter (OSw) noun

{bogha)} fines OSw HL Mb
See also: bogher

bogher (OSw) baugr (ON) noun

The term baugr, ‘ring’ (of gold and silver), appears
in numerous medieval Germanic languages, and it
was a multipurpose item used in various, often legal,
contexts. People swore oaths on rings or ring-swords,
and rings were visible signs of political networking
and honourable gifts.

The medieval Nordic laws show that rings, or bits
of rings, were used as payment, esp. of compensation
for manslaughter and fines, primarily to the king. In
this case, a baugr in Norway equalled 12 aurar (1 1/2
mork). OSw bogher only appears in HL, where it also
equalled 12 orar (revealing a close connection with
ONorw law). In Iceland the baugar were calculated in
ounces of silver.

The plural form (ON) baugar usually referred to
wergild, the sum of compensation a killer had to pay
to the kin of the killed person. In ONorw laws three
classes of baugar were distinguished: hofudbaugr
(q.v.), brodurbaugr (q.v.), and brédrungsbaugr (q.v.),
reflecting the distance in degree of kinship to the killed
person. The people belonging to one such class were
called baugamenn (see baugamaor). The group of
people entitled to (paying or receiving) compensation
for manslaughter was called bauggildi (q.v.).

The term rdnbaugr (q.v.) referred to unlawful
seizure or holding of property; slanbaugr (q.v.) was
what a person had to pay when he or she was watching
an assault without interfering.
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A famous example of this system of compensation
is found in the Olce Baugatal (‘The Wergild Ring List”)
in Gragas, which contains rules for compensation for
manslaughter as far as to fourth cousins, which one
kindred paid to another (see Laws of Early Iceland:
Gragas I, 175). Various components made up the
compensation, the silver baugr and smaller units were
referred to as baugpak (q.v.) and pveiti (q.v.). Similar
complex and extensive tariffs appear in the FrL and
GuL (Norway) and in the HL (Sweden).

The reliability of the Baugatal as a historical source
has been disputed, but recent scholarship (Christoph
Kilger, Peter Foote) views it as credible, at least in its
fundamental features.

The latter element of the baugpak is derived
from the verb pekja, which means ‘to increase a sum
by adding to it’ or ‘to contribute to a price or fine’.
Baugpak may therefore refer to the smaller pendant
rings that are found linked around larger rings.
Dbveiti means ‘piece’ or ‘fragment’, and possibly also
‘fragmented silver’, and it is also mentioned in the
carliest ONorw laws (see Hertzberg, 750).

At the assembly (ON ping) the compensation
rings of silver were checked for weight and tested,
and Baugatal stipulated that the rings should be ‘...
standing up to the test of a nick, and of one quality
inside and out’. The baugr denoted a fine to the king,
not only for manslaughter, but also for infringements
of other kinds, such as letting one’s cattle go grazing
on other people’s pasture (GuL ch. 81).

The importance of the concept bauger is also
revealed by the number of compounds. In addition
to those mentioned above, we find baugrygr (q.v.)
(a woman entitled to a main part of the wergild),
baugshelgi (q.v.) (degree of personal protection
amounting to a fine of a bauger to the king in case
of injury or insult), bauggildr (protected by a fine of
a bauger), bauggildismadr (q.v.) (a male relative on
the father’s side), baugaskipti (the distribution of fines
and compensation among the persons involved), and
fjorbaugsgardr (the lesser outlawry). The last concept
is known from the Gragas. The only OSw compound
Dpiufbogher (q.v.) (compensation/fine for theft) appears
in HL.
ring Olce Js Lbb 19, ONorw FrL Mhb 52
Sab 2, GuL Kpb, Leb, LIb, Mhb, Sab
wergild Olce Grg Bat 113, ONorw FrL Mhb 13, 18
wergild ring Olce Grg Bat 113,

ONorw FrL Var 7 Rgb 24 Jkb 4

{bogher! OSw HL Mb

See also: bauggildismadr, bot, geeld,
mangeeld, nefgildismadr



boghi

Refs: Brink 2010b, 127-28; Engeler 1991, 86;
Hedeager 2011, 12—13; Hertzberg s.v.v. baugamadr,
baugaskipti, bauggildi, bauggildismadr, bauggildr,
baugrygr, baugshelgi, baugr, brodurbaugr,
brédrungsbaugr, hofudbaugr, ranbaugr,

slanbaugr; Kilger 2008, 282; KLNM s.v.v. boter,
edsformular, hov og horg, hélsingelagen, mansbot,
odelsrett, straff; Riisgy 2016; Schlyter s.v.v.

bauger, bogher 2 b; Vogt 2010, 120-21, 146

boghi (OSw) bogi (ON) bughi (OSw) noun

A weapon included among folkvapn (q.v.), hamnuvapn
(q.v.) and morpvapn (q.v.). In OSw HL, also a man
with a bow, used as a unit of taxation.

bow ONorw GuL Mhb, Leb, OSw

HL Kgb, Ab, Rb, SdmL Mb

Refs: Forvaltningshistorisk ordbok s.v. bdge;

Hansen 2011, 314—15; KLNM s.v. bdge

bok ;) (OSw) bok (ODan) bok (ON) noun

Referring to law-books (OSw HL Kkb, Rb; SdmL
Conlf, For; ODan JyL Fort; Olce Js Kdb 3) and parts of
such books (passim, cf. balker) as well as to liturgical
books (OSw OgL Kkb; YVgL and AVgL Kkb; SdmL
Kkb). Books also appear in certain oath procedures;
commonly (including the prepositional phrase vid
bok, see below) in Olce concerning, for instance,
defamation and the location of an accused (Js), as well
as in ONorw concerning bestiality, drunken quarrels
and liberation of slaves (GuL). Only rarely in OSw,
concerning theft (DL), paternity (HL) and shepherd
duties (AVgL), as well as in a new king’s oath of
allegiance which should be sworn holding both a book
and holy relic (SdmL). It seems generally assumed
that the book on which an oath was sworn was the
bible or a liturgical book, which might be supported
by statements of a ‘holy book’ in Olce Js, for
instance concerning the appointment of men for the
alpingi ‘General Assembly’ and an ODan occurrence
concerning the oaths of a neevning (see nempning)
(JyL 2:42). ODan SKL 113 explicitly states that a
levelling oath (ODan javnetheeth, see jamnapareper)
should be sworn on a book, not on holy relics (ODan
helaghdom, see heelghidomber), while SkLL 147 and
226 state that swearing should be done by joining
hands, and not on a book (see handtak).
bible/lawbook/book OSw DL Tjdb

book ODan JyL Fort, 1,2, SkL 113, 147,

226, ONorw GulL Krb, Kpb, Leb, Tfb, Mhb,

OSw HL Ab, SdmL Conf, For, Till, YVgL

Kkb, Ab, AVgL Kkb, Rlb, OgL Kkb

law-book OSw HL Kkb, Rb

National Law OFar Seyd 7, 8

Expressions:
landzens bok (OSw)
law-book of the land OSw HL Rb
vid bok (ON)
by oath on a book Olce Grg bsp 63, Vis
109b (add. 132), Arp 122, Omb 128, Fep
164, Lbp 172, 178, Tig 266 Js Lbb 6
See also: hwlghidomber
Refs: KLNM s.v. edsformular
bok (;) (ODan) noun
beech nut ODan SkL 207
See also: akern
bokarl (OSw) noun
resident OSw AVgL Kkb
boklzerder (OSw) adj.
book-learned OSw AVgL Kkb
bokumbel (OSw) noun
livestock brand OSw UL BIb (table of contents only)
bol (OSw) bol (ODan) bol (OGu) bél (ON) noun
Literally ‘dwelling’ and by extension referring to a
farm including its farmland. In Danish laws bol refers
to a certain part of the village land and the rights and
obligations that followed, but may also be used as a
land assessment unit. A specifically judicial use of bol/
in Norwegian laws was as a farming unit of a certain
size, which was originally the basis for calculating
the lease and later the taxation, and usually specified
as to the unit measure, i.e. marker (see mark(2)) or
manadarmatr (q.v.). There are several, sometimes
conflicting, ideas of the nature of the bol in the
Swedish laws. In Scandinavian texts in Latin bo! is
rendered by mansus, but the possible links between
the uses of bol in Scandinavia and of the mansus in
post-Roman Europe have not been explored.
cultivated land ONorw GuL Arb, OSw DL Bb
dwelling house OSw HL Rb
Jarm OGu GL A 3, 13, 28, Olce Grg Lbp 206 Fjl
225, OSw DL Bb, UL Kkb, Jb, Rb, VmL Kkb,
Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, Jb, AVgL Kkb, Jb
Jfarmland OGu GL A 47
farmstead ODan SkL 238, Olce Jo Llb 14,
OSw YVgL Ab, Jb, Fob, Add, AVgL Ab
homestead OSw SdmL Kkb
land OSw AVgL Jb
village unit ODan ESjL 2, JyL 1,
3, SkL 73,74, VSjL 78
Expressions:
sa bool aff seethom (OSw)
Used of householders who own
farms in several villages.



sowing land that is separated from the
cultivator's residence OSw YVgL Kkb

See also: attunger, bo, bolstaper, byamal,
bygning, fiarpunger, garper, kirkiubol,
manadarmatr, ornume, opoliorp, rep, urficelder
Refs: Andersson 2014, 24; Christensen 1983;
Ericsson 2012, 22, 24, 28, 270; Hoff 1997,
197; KLNM s.v. bol; ONP s.v. bol; Porsmose
1988, 234-36; Rahmqvist 1996, 29; Schlyter
1877, s.v. bol; Tamm & Vogt 2016, 25; Venge
2002, 8, 173, 283; Astrém 1897, 193-98

bolagh (OSw) noun
This word is used in several different ways, all closely
related. At the simplest level, it means a partnership,
but it can also simply mean a common household, or by
transference to the property shared in the partnership
or household. The bolaghsmaper (q.v.) was someone
who owned a part of the farm as a partner, often for
a stipulated period, as opposed to a bryti (q.v.) who
was a paid member of staff. The word carries the same
meanings as the ODan word feelagh (q.v.), which
also appears in YVgL, and the ON félag. It is worth
noting that in VmL the church and parishioners are
involved in the setting up of a partnership, whereas
in UL, of which in many respects VmL is a close
copy, no mention is made of the church and the semi-
official term fastar (q.v.) is used of the witnesses to the
formation of a partnership.

There is an ON equivalent (bulag), occurring
in legal texts not excerpted for the current work,
defined as ‘household partnership (on a farm), joint
householding’ or ‘agreed tariff for agricultural produce
and services’. An apparently synonymous (and even
less common) term is bualag. There is also a relatively
obscure late medieval legal text called bualdg.
aggregated property OSw HL Ab
common household OSw UL Ab, VinL Ab
partnership OSw DL Bb, HL Jb, SdmL
Jb, UL Ab, Jb, VmL Ab, Jb
See also: bo, fastar (pl.), félagi,
fee, feelagh, maper, steemna
Refs: KLNM, s.v. félag; Schlyter
1877, s.v.v. bolagh, feelagh

bolaghsfastar (pl.) (OSw) noun
partnership fastar OSw UL Ab, Jb, VimL Ab
transaction witnesses of a partnership OSw SdmL Jb
bolaghsfae (OSw) bolax fae (OSw) noun
goods in common OSw DL Rb
property in common OSw UL Rb, VmL Rb
property owned in partnership OSw HL Jb

See also: bolagh, fee
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bolaghsmaper (OSw) bolaghsman (OSw) noun
partner OSw UL Rb
partnership man OSw OgL Db
See also: bryti
bolaghssteempna (OSw) bolagssteemna (OSw) bolax
steempna (OSw) noun
period of lease OSw VmlL Jb
period of partnership OSw UL Jb
time limit of a partnership OSw SdmL Jb

See also: giftasteemna, stcemna
bolamb (OGu) noun
tame sheep OGu GL A 42
See also: lamb
boland (OGu) buland (ON) noun
Inhabited land, agricultural land on a farm incl.
grazing area.
farm land Olce Grg Lbp 202, Jo Llb 51
inhabited land OGu GS Ch. 1
Refs: CV s.v. buland; ONP s.v. buland,
Schlyter s.v. bo land; Zoega s.v. buland
bolatzekkia (OSw) noun
tenancy period OSw SdmL Jb
bolbyr (OSw) bolby (OSw) noun
parcelled land OSw SdmL Ab, UL Ab, VimL Ab
boldiur (OSw) noun
poor creature OSw SmL

See also: bol, diur
bolfaster (OSw) bolfast (ODan) bolfastr (OGu) adj.

This word, frequently used in the expression
bolfaster man, means literally ‘land-tied (man)’.
In the translation ‘resident’, it occurs both as an
adjective and as a noun. The implication is that the
man concerned is a resident of the area with a fixed
abode, as opposed to a loskamaper (see loska), an
itinerant. The translation ‘resident’ employed in UL
and VmL is intended to include both those who own
land and those who do not own land, but who are
permanent residents. Such people were permitted to
give evidence as witnesses of character or fact and to
take part in the watch. Their status seems to overlap
with that of bonde in the meaning ‘householder’. In
GL the translation ‘landowning man’ perhaps limits
the cohort too much, but is intended to indicate the
status of the person referred to, especially as the
concept of an itinerant does not appear in GL and the
word might be considered to distinguish landowning
from tenant farmers (laigulenninger, the OGu word
for OSw landboe). Since tenants could move from
one parish to another when their tenancy ended, they
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might not have been regarded as ‘residents’ in the full
sense of the word for legal purposes. This distinction
equates to the translation in SkL. There seems to be
no discernible difference between the meaning of this
word and that of bofaster (q.v.).
landowning OGu GL A 14, 18, 19
resident OGu GL A 20a, OSw HL Kgb, Mb, SdmL
Kgb, Kmb, UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Mb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Tb, Add
resident farmer OSw HL Ab
with a fixed abode ODan SkL 118
See also: bofaster, bol, bolstapsmaper, bonde,
Jjorbeghandi, karl, loska, veernalaghi
Refs: Schlyter 1877, s.v.v. bofaster, bolfaster
bolfze (ODan) noun
movables ODan SkL passim
See also: bol, fee
bolgarper (OSw) noun
fence around a village plot OSw
YVgL Utgb, AVgL Fob
See also: bol, garper
bolkop (OSw) noun
Presumably synonymous with sicengakop (q.v.).
purchase into the household OSw UL Ab
purchase to the home OSw HL Ab
See also: sicengakop
Refs: Schlyter s.v. bolkop; SL HL, 315—16, note 57
bolsbryghi (OSw) noun
fence OSw YVgL Utgb
bolsmeerki (OSw) noun
brand OSw HL Blb
farm brand OSw UL Blb, VmL Bb
owner’s mark OSw SdmL Bb
bolstapabro (OSw) noun
farmland bridge OSw SdmL Bb
See also: byabro
bolstapaskzel (OSw) noun
farmland boundary OSw SdmL Bb
bolstabper (OSw) bélstaor (ON) noun
Village or farmstead in a village or the area around
the dwelling on a farm. Also used of farming land
delineated by boundary markers as being part of a
specific village.
Jfarm Olce Grg Klp 2, 4 Fep 144, 152 Lbp
172, 179 Tig 258, Jo Llb 41, OSw HL Blb
farmland OSw SdmL Kkb, Jb, Bb,
Mb, UL Jb, Blb, VmL Mb, Bb

farmstead Olce Grg Lbp 175, 177 Rsp 230,
KRA 11, OSw DL Bb, UL Blb, VmL Kkb, Bb
farmstead or village OSw DL Kkb
land OSw DL Bb
village OSw DL Mb, Tjdb, UL Blb, VmL Mb, Bb
village property OSw UL Blb, V'mL Bb
villager OSw DL Bb
Expressions:
by ok bolstaper (OSw)
Alliterative expression for a village and the
related farmland, which might be translated
alternatively as ‘village and environs’.
village and farmland OSw UL Jb VmL Bb
See also: bygning, byr, garper, skeel
Refs: CV s.v. bolstadr; Gammeltoft 2001,
15; KLNM s.v. bolstadh; ONP s.v. bolstadr;
Schlyter s.v. bolstaper; Zoega s.v. bolstadr
bolstapsmaper (OSw) bolstaz man (OSw)
bolstapsman (OSw) noun
landowner OSw DL Kkb, Mb, Bb,
SdmL Bb, Mb, Rb, VmL Mb
See also: bolfaster, bonde,
Jjorpeghandi, karl, veernalaghi
bolaeggia (OSw) verb
make a partnership OSw DL Bb
make an agreement on partnership OSw DL Bb
See also: bolagh
boldopsla (OSw) noun
neglect of farm(stead) OSw YVgL Fob, Add
bonabper (OSw) noun
repair OSw UL Kkb
bondaby (OSw) noun
householder s village OSw SdmL Jb
bondakona (OSw) bondekone (ODan) bondakona
(ON) noun
householder s wife ODan JyL 2,
OSw YVgL Kkb, AVgL Kkb
wife of a householder Olce Jo Kab 24
See also: bonde, kona
bondalagh (OSw) noun
Literally ‘householder’s’ or ‘farmer’s law’. In the
context in which the term is used, it seems that
this is by comparison with Canon (church) law, the
equivalent of lekmannalagh (see lekman). The context
in UL and VmL is that of land put in surety to the
church, presumably against a monetary consideration.
If it could not be redeemed before the agreed date,
the matter was to be pursued according to bondelagh
as recorded in the Land Book of those laws. The



translation ‘civil law’ has been used as conveying the
distinction intended. The translation ‘community of
householders’ in a different context, comparable to
veernalagh (q.v.) elsewhere, reflects the ambiguity/
vagueness of the literal meaning of lagh (q.v.).

civil law OSw UL Kkb, VmL Kkb

community of the householders OSw YVgL Kkb
farmers’law OSw HL Blb

law of householders OSw AVgL Md

See also: bolagh, bonde, feelagh, gislingalagh,
jorpalagh, koplagh, lagh, veernalagh

Refs: Schlyter 1877, s.v. bonda lagh; SL

UL, 40 note 64; SL VmL, 29 note 74

bondasun (OSw) bondesun (ODan) bondasonr (ON)

noun

farmer’s son OSw SmL

householder’s son ODan JyL 1, 2, SkL 5, Olce
Jo Mah 2, Js Mah 11, OSw YVgL Kkb, Ab,
Gb, RIb, Tb, Fob, AVgL Kkb, Gb, Rlb, Fos
husband’s son ODan JyL 3

See also: bonde

bondatal (OSw) noun

Number of householders as the basis for taxation and
other obligations, viz. building a church.

taxation OSw HL Kkb, SdmL Kkb

See also: bonde

Refs: Brink forthcoming

bonde (OSw) bonde (ODan) bondi (OGu) béndi (ON)
biandi (ON) noun

As indicated by the last form the noun bonde (pl.
bénder) is derived from the present participle of the
verb (OSw) boa/(ON) bua in the sense ‘live, dwell’.
The term bondi/buandi was used to denote a man
fixed to a location (as opposed to géngumadr, q.v.)
and usually married (cf. Beck 1975, 64). Diiwel (1975,
190-92 (citing Hjédrne)) defines bonde as a free,
weapon-bearing man who has a fixed abode where he
can be lawfully summoned.

In general, the honde was a farmer and landowner,
and head of a household. However, not all farmers
were landowners; many were tenants (OSw
landboar, ODan garthsceter, landboer, ON landbuar,
leiglendingar, leigulioar) (see landboe, garthscete,
laigulenningr, leigulioi). In WNorway (the province
of the Gulathing law) there were thus two kinds of free
bénder. In Mid and Northern Norway (the province
of the Frostathing law) three kinds of bdnder were
distinguished: hauldr (see hélor), arborinn madr,
and rekspegn (q.v.) (see below). There were also two
classes of landowners: (1) farmers who had purchased
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their land (ON kauplendingar (see kauplendingr)), and
(2) farmers who owned their land by hereditary (odal)
right. The latter category, in ONorw called a hauldr
or ddalborinn madr, was considered the normal man
with respect to legal and social status. He was to be
preferred as witness, and he set the standard for the
system of compensation and fines (bgtr (see bot)) and
sektir (see swkt) (see Helle 2001, 117). This system
was graded according to the rank of the person(s)
insulted, whether they had a higher or a lower status
than a bonde. Only landed men (lendir men, sece
below), the king's marshal (stallari), the earl (jarl),
the bishops and the king had a higher rank, tenants
and freedmen (frjalsgjafar, leysingjar) had a lower
standing. Slaves had no personal rights whatsoever.
The social stratification of the Norwegian society was
also reflected in the gravesites: the higher the rank of
the deceased, the closer to the church this person was
buried.

Peculiar to the FrLL was the rekspegn, a bonde
whose legal rights were half of those of the iauldr. He
was ranked between the freeborn man (the drborinn
madr), and the freedman and each of their descendants.
The former had at least four generations of free men as
ancestors, but he could not match the hauldr because
he lacked odal rights. He either was a tenant or owned
purchased land.

It should be noted that the tenant, although inferior
to the hauldr in social status, enjoyed the same
personal rights (réttr) as the bonde with respect to
fines and compensations.

In the OSw provincial laws and in the law of
Gotland, the peasantry was less hierarchically
structured, the main distinction being that of the free
versus the unfree man. The latter group consisted
of the slaver (preelar). An exception to this pattern
occurs in the VgL, where the landed man (the /ender
maper) enjoyed a higher social status than the bonde.
On the other hand, the bonde was ranked above the
landed man, the bishop, and the king with respect to
the vitsorp (q.v.), which probably refers to the right of
possessing land. A parallel may be found in the OgL,
which supports the bonde against the king in disputes
about the vitsorp. In Norway, the landed men have
been considered a special higher class of bénder who
owned extensive lands themselves or possessed lands
as grants from the king. It is doubtful whether this is
the case in the VgL, despite Norwegian influence (see
Lindkvist 2009a, 63 with further references).

An example of a hierarchically inferior bonde may
be seen in the HL, where the messenger of the king
(the kunungs ari) enjoyed a special protection when
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travelling in Halsingland. If insulted he was entitled to
a compensation double that of a bonde.

In the GL the landowners (bénder) and the tenants
(laigulenningar, landboar) were equal before the law,
except in their function as witnesses. In this and in
several other respects there was a distinction between
Gotlanders, non-Gotlanders, and slaves, with falling
degrees of status. See, e.g., GLA 15, 17, 20, 20a, 24.

In Sweden, as well as in Denmark, the bonde
belonged to a commune. He was part of the village
(byr) and the parish (sokn). As such, he was
responsible for the building and upkeep of churches,
roads, and bridges. The priest was legally on a par with
the bonde. He was a member of the village, sharing
the same obligations as the hdnder. The importance
of a bonde as a free man, implying a designation of
respect, is evident in the laws of Vistergotland. Here
it is stated that a bishop and a judge (laghmaper) have
to be sons of hdnder.

The ODan provincial laws indicate that most
farmers were frecholders, but the number of tenants
was increasing, esp. in Zealand. There were small
differences between the two classes and mainly of
a legal nature: Only freeholders were allowed as
neevninger (nominated men, members of judicial
panels, see nempning) in Jutland and compurgators
in Scania in disputes about property. Within the group
of tenants, there was a distinction between the landbo
and the garthscete. The latter was a smallholder, more
dependent on his landlord. He was allowed to till a
small piece of land for himself'in return for compulsory
labour for the landlord. The class of garthsceter was
greatly increased by the liberation of slaves.

Olce law distinguished between freeholders,
tenants, and smallholders (budsetumenn). Only the
freeholders visited the assembly (the ping). This
implied that they had to be wealthy, because they were
obliged to pay a fee for travelling to the assembly,
the so-called pingfararkaup (q.v.). After the union
with Norway had been established they were called
skattbéndr. In contrast, the bonde who lived on land
belonging to the church was called kirkjubondi. These
two terms were peculiar to Iceland.
adult man OSw SmL
farmer OFar Seyo 8,9, 0Gu GLAS, 7, 10,

17,28, 48, 56, 56a, Add. 1 (B 4), ONorw

Borgl 4.2 5.2 passim, EidsL 8.3 10.5 passim,

FrL Intr 12 Tfb 1 KrbA 22, OSw DL Tjdb, HL
Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb, SmL
freeholder ONorw FrL Intr 1, 15

head of the household ONorw GuL Kjb, Tjb, Leb
householder ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SKKL 1-3,
7,9, 12, 13, SkL passim, VSjL 1,24, 32,52, 57-59,

64—606, 84, 85, 87, Olce Grg Klp passim bsp 23,
27,35,59 Vis 97 Lsp 116 Arp 120 Fjl 225 Rsp 230
Hrs 234 Misc 251 Tig 255, Jo Sg 1 Mah 2, 3 Kge
17,24 L1b 18 Kab 25 Pjb 2, 6 Fml 2, 12, Js Mah 11,
14 Kab 1, KRA 1, 4 passim, ONorw FrL Intr 12,
19, 20 KrbA 2, 18 KrbB 19 passim Mhb 4, 7 Var

1, GuL Krb, Kpb, Kvb, Lab, Llb, Arb, Tfb, Mhb,
Tjb, Olb, Leb, OSw DL Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb,
Tjdb, Rb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb,
Mb, Tjdb, Rb, Till, SmL, UL passim, VmL passim,
YVgL passim, AVgL Kkb, Md, Smb, Vs, Slb, Ab,
Gb, Rlb, Jb, Tb, Fés, Fob, OgL Kkb, Eb, Db, Vm
husband ODan JyL 1, 3, SkL 8, 10, 23, VSjL 1,

61, OGu GL A 20, Olce Grg bsp 81 Vis 89, 95
Arp 118 Omb 143 Misc 248, J6 Mah 2, 30 Kge 5
Kab 24, Js Mah 9 Kvg 2, KR4 17, ONorw BorgL
3.5, 17.3, EidsL 23.1, FrL KrbA 3 KrbB 7 Mhb 35
Kvb 5, GuL Krb, Kvb, Lab, Arb, Mhb, OSw DL
Kkb, Mb, Gb, HL Kkb, Ab, SdmL Kkb, Gb, Ab,
Mb, SmL, UL Kkb, Ab, Mb, Jb, Rb, VmL Kkb, Ab,
Mb, Jb, Rb, YVgL Ab, AVgL Ab, Gb, OgL Db

man ODan SkL 22, 57, 161, 162, OSw DL Kkb, Mb
master ODan SkL 131, OFar Seyd 7, OSw HL Mb
neighbour Olce Grg Fjl 223

parishioner OSw SmL

peasant OSw AVgL Kkb

See also: apalman, bolfaster,
bolstapsmaper, husbonde, jorbeghandi,
karl, kona, maper, veernalaghi

Refs: Beck 1975, 64; Duwel 1975, 190-92;
Helle 2001, 117; KLNM s.v.v. bonde, béter,
gdrd, hauld, husbonde, husmand, leiglending,
rekstegn, steender, pegn; Lindkvist 2009a

bondeman (ODan) noun
landowning man ODan ESjL 2
bopzenningar (pl.) (OSw) noun
common money OSw YVgL Ab
boraféli (ON) noun
Stolen goods put into another man’s house in order to
create suspicion.
hidden stolen goods ONorw FrL Bvb 8
stolen goods ONorw GuL Tjb
See also: stungafoli
Refs: Hertzberg s.v. borafoli; KLNM s.v.v.
nyckelbdrare, rannsakning, tyveri; ONP s.v. borafoli
bord (ON) noun
board ONorw GuL Krb, Arb, Mhb, Leb
plank ONorw Gul Leb
See also: 1ré



borgh (OSw) noun

stronghold OSw SdmL Till

borgha (OSw) borghe (ODan) verb
guarantee OSw DL Bb, SdmL Kmb
make a guarantee OSw OgL Eb
make a security OSw YVgL Add
pay bail OSw HL Kmb

stand surety OSw DL Bb

vouch ODan JyL 2

borghan (OSw) borghen (ODan) burgan (OGu)

burghan (OSw) noun

This noun and the associated verb, borgha, is used
in a number of associated ways as is shown by the
translations and instances listed below. It can refer
simply to a guarantee of someone appearing at a certain
time (to answer a charge, for instance), an early form
of recognisance or bail, but can also involve other
sorts of guarantee or surety, even in some instances the
submission of a hostage. It can also mean the obtaining
of credit (cf. ModEng cognate, ‘borrow’). This was
specifically forbidden in GL in certain circumstances,
although permitted in UL, VmL and OgL.

bail OSw DL Bb, HL Kmb

credit OGu GL A 65, Add. 9 (B 81),

OSw UL Kmb, VmL Kmb

guarantee OSw DL Rb, SdmL

Kmb, Mb, UL Mb, VmL Mb

security OSw YVgL Tb, AVgL Tb

surety ODan JyL 2

See also: fwesta, hemuld, nam, panter,

tak, varzla, varpnaper, veep

Refs: KLNM s.v.v. borgen, gidsler, kreditviisen; Peel
2015, 191 note 65/17—19; Schlyter 1877, s.v. borghan
borghanaman (OSw) borgaz man (OSw) borghaman
(OSw) borghandzeman (OSw) borghansman
(OSw) borghapaman (OSw) noun

guarantor OSw SdmL Kmb, VmL Rb

See also: fangaman, fastar (pl.),

hemulsman, skuli, taki

borghare (OSw) noun

guarantor OSw OgL Eb

surety OSw YVgL Add

bosbrigph (OSw) bosbrigh (OSw) noun

livestock taking OSw VmL Mb

See also: bosran

boskaper (OSw) boskap (ODan) noun
cattle and household goods OSw HL Kkb
chattels OSw OgL Db

farm OSw SdmL Kmb
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household OSw VmlL Jb
household effects OSw VmL Mb
movable goods ODan JyL 1
movables ODan JyL 1
See also: bo, invipi

boskipti (OSw) boskipt (OSw) noun
division OSw AVgL Jb
division of home OSw YVgL Frb, Add, AVgL Slb
partition of home OSw YVgL Ab, AVgL Ab
partition of property OSw OgL Eb
portion of a property OSw VmL Jb
property division OSw UL Kgb,
Ab, VmL Kgb, OgL Db
See also: bo, skipti

bosloter (OSw) boslot (ODan) noun
Synonymous with hovoploter (q.v.).
capital lot ODan JyL 2
lot in a household ODan JyL 2
part OSw AVgL Gb
part of the home OSw YVgL Gb
See also: bo, hovoploter, luter

bospaend (OSw) noun
household theft OSw VmL Mb
See also: bodreet

bosran (OSw) boran (ODan) buiran (ON) noun
burglary ONorw FrL Var 14
house rapine ODan JyL 2
livestock rustling OSw VmL Mb
property rapine ODan JyL 2
robbery OSw AVgL Gb
robbery at home OSw YVgL Gb
theft ONorw FrL Var 13
theft of livestock Olce Jo L1b 34
See also: bo, bosbrigp, ran

bot (OSw) bot (ODan) beter (ODan) bot (OGu) bét
(ON) béter (OSw) noun
Both bot and the derived verb béta refer to payment
of two different kinds: (1) compensation to private
persons for injury, insult or damage; and (2) fines
to the king or the church for crimes or violations of
ecclesiastical regulations. In this latter case the fine
was called sekt (see scekt). Several OSw laws (AVgL,
YVgL, OgL, HL, DL) conceive béter as a means of
reconciliation between families (cettir, see datt and cet).
This was also the purpose of ODan laws (e.g. SkL)
concerning béter. For this reason, boter were paid not
only to the aggrieved person(s), but also to the family
(the cef). Boter to public authorities were paid partly
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to the king, partly to society (land (q.v.), herap (q.v.)
etc.) or to the church.

Both compensation and fines were often stipulated
interms of baugar (‘rings’, or parts of rings), the values
of which were expressed in monetary units (mark, ore
etc.), and frequently paid in domestic animals or goods
like clothes and weapons; the amount varying with
the scope and seriousness of the offence in question.
Some fines also implied fasting (see fasta v.).

For very serious offences or crimes, such as
murder, veergeeld 'wergild' had to be paid by the killer
and his kin to the killed person’s kin, as well as a fine
to the king. Some crimes, the so-called obotamal/
orbodemal, were considered too grave to be atoned
for by compensation. The punishment for such crimes
was usually outlawry.

There was no uniform system of fines and
compensation in the Nordic countries. However, fines
and compensation were graded in two respects: on the
one hand according to the nature, scope, and harmful
effects of the offence, on the other hand according to
the social standing and personal rights (ON réttr) of
the aggrieved person. All free persons were entitled
to compensation when insulted, and OSw provincial
laws considered all free men equal in this respect.
The only social gradation known in OSw law was
the so-called pokkabot (q.v.). In ONorw laws social
gradation was the rule (except for cases of insult in
church, at the assembly, or in parties, see FrL. Mhb, ch.
58). In Western and Mid-Norway the frecholder (the
hauldr) set the standard of comparison. Payments were
stipulated in fixed relations to him. He was entitled to
3 merkr, an ordinary farmer (one without odal rights)
the half of this (12 aurar), a freedman 6 aurar. Higher
up on the scale were the landed men and the stallari (6
merkr each), earls and bishops (12 merkr). The highest
fine to the king might amount to 40 merkr. Otherwise,
the standard fine to the Norwegian king was 12 aurar
(1 1/2 mérk). For minor offences, publicly known, the
standard fine was 3 aurar. For bodily harm the Norw
laws have very detailed and explicit provisions. For
violations of church law fines were paid to the bishop.

As indicated above the culprit had in some cases,
e.g. when vergeeld was involved, to make payments
both to the king and to private persons. A division of
the fine is also found in ONorw law, when both the
king and society (the householders) received fines for
breach of justice (see Helle 2001, 94). Not only active
offences were fined, but also disregard of decisions or
judgements from a court (domrof).

There were two calculation systems in use: (1) the
duodecimal system, based on 3 merkr or multiples of
3 (6,9, and 12), and (2) the 40 merkr-system (‘den

store bod’), 40 merkr or multiples of 40. It is disputed
which system is the older, the 3 merkr-series or the 40
merkr-series. In Sweden and Denmark the 3 merkr-
series is considered to be the older one; in Norway the
3 merkr-system seems to have prevailed.

atonement Olce Grg Vis 94

compensation ODan ESjL 1-3, JyL 1-3, SkL passim,
VSjL 23, 48, 49, 52, 53, 55, 65, 69, 86, OGu GL

A 13-19, Add. 1 (B 4), Olce Grg bsp 60 Fep 156
Misc 249, J6 Mah 1, 8 Kge 26 Fml 17, Js Mah 4, 28,
ONorw FrL Intr 4 Var 9 Sab 1, GuL Sab, OSw DL
Mb, HL Kgb, Mb, UL Ab, Mb, Jb, Blb, Rb, VimL Ab,
Mb, Bb, Rb, YVgL Frb, Drb, Ab, Gb, Tb, Fob, Add,
AVgL Md, Smb, SIb, Tb, OgL Kkb, Eb, Db, Vm

fine ODan ESjL 1, SkL 226, VSjL 40, 49, 86, OGu
GLA7,11,12, 14,16, 19,23, Add. 2 (B 17), ONorw
BorgL 5.2, FrL Intr 5 KrbB 8, GuL Leb, OSw DL
Kkb, Eb, Mb, Bb, Gb, Rb, HL Kkb, Kgb, Ab, Mb,
Blb, SdmL Kkb, Kgb, Gb, Ab, Jb, Bb, Kmb, Mb,
Tjdb, Rb, Till, UL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb,

Blb, Rb, ¥mL Kkb, Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb
means to pay fines OSw DL Kkb

payment ODan ESjL 2, 3, JyL 2,

SkL 43,97, 118, VSjL 41, 50

recompense OGu GL A 37

remedy OSw UL StfBM

repair OSw SdmL Kkb

Expressions:

fulder bot, fulder bruta, full

bot, fullar boter (OSw)

full compensation OSw UL Mb, Rb VmL Mb, Rb
full fines OSw VmL Mb

See also: auvislagjald, aveerkan, bogher, bondaréttr,
béta, fulder, fullrétti, feebot, geeld, logréttr,
manheelghi, reetter, skadabot, vapabot, vigsbot

Refs: Helle 2001, 94; Hertzberg s.v.v. bot, réttr;
KLNM s.v.v. byfred, boter, domrof, himnd,
kroppsstraff, kyrkostraff, legemskrcenkelse,
leidang, lejermdl; Schlyter s.v. bot

botebuth (ODan) noun

compensation ODan VSjL 50
offer of payment ODan ESjL 3
See also: bot

botefze (ODan) botafé (ON) noun

compensation ODan ESjL 3, ONorw FrL Var 10
See also: bot, fee

botefaestning (ODan) noun

agreement of compensation ODan ESjL 2
agreement of payment ODan ESjL 2
agreement to pay a compensation ODan VSjL 41



promise of compensation ODan ESjL 3, VSjL 50, 53
See also: bot, feesta
botemal (ODan) noun
compensation case ODan ESjL 2, JyL 3
See also: bot, mal (1)
botestaevne (ODan) noun
payment for a summons ODan SKKL 11
See also: bot, steemna
botevirthning (ODan) noun
value of a compensation ODan VSjL 86
See also: bot
bothegang (ODan) noun
trespassing ODan ESjL 2
See also: aganga, garthgang,
hemsokn, heerveerk, landnam
botmark (OSw) noun
fine-mark OSw HL Kkb, Kgb
See also: bot, mark (2)
botulfsmaessa (OSw) botolfsmessa (ON) noun
Saint Botulf's Mass (17 June) ONorw
GuL Krb, OSw DL Bb, HL Blb, Rb
See also: varfriper
bop (OSw) both (ODan) b1id (ON) noun
booth ODan ESjL 2, Olce Grg Klp 10 bsp
23,25 Vis 100 Arp 120 Omb 130 Hrs 234
hut Olce Grg bsp 53 Misc 240
shed ODan JyL 2
shelter Olce Grg bsp 53
storehouse OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: torgh
bopakarl (OSw) noun
companion in the fishing colony OSw UL Ab
boka (ON) verb

Literally ‘to book’; used figuratively of swearing
on a book, usually thought to be a gospel or some
other type of holy book. Testimony sworn on a book
could be referred to as bokarvitni (q.v.), and several
fourteenth- and fifteenth-century diplomas attest to
oaths on books (ON bokareid).

swear on a book Olce Jo Mah 9, Js

Mah 11, ONorw FrL Rgb 25

See also: bokarvitni, eper, halsbok
Refs: CV; Fritzner; ONP; Pall Vidalin s.v. bokarvitni
békarvitni (ON) noun

testimony with an oath sworn on the
holy book Olce Jo Llb 40

See also: vitni

botemal 57

bolfesta (ON) noun

rented land Olce Jo Llb 14

béndafé (ON) noun

Funds gathered by a community of householders
used to make joint payments, such as provisions for a
bishop at a church consecration (EidsL 34.3).

wealth of farmers ONorw EidsL 34.3

Refs: CV s.v. bondafé; Fritzner s.v.
bondafé; ONP s.v. bondafé

bondalega (ON) noun

burial-place for farmers ONorw BorgL 9.3

béndaréttr (ON) noun

The bondaréttr — as opposed to the konungs réttr
and the kristinn réttr — was the personal right of the
bondi (see bonde) (in the broader sense of the term) to
compensation in case of insult, graded in accordance
with his legal and social status. This réz#tr ‘right” had
three levels. The lowest level was that of the bondi or
bondi arborinn (freeborn bondi) who had purchased
his land or tilled it as a tenant. In the GuL (chs 91 and
200) his réttr was stipulated to half of what was fixed
for the hauldr (see holor), in the FrL (Rgb ch. 34) one
third. On the intermediate level stood the frecholder/
householder (the hauldr or hauldr 60alborinn). When
entitled to fullrétti (full compensation) he received
three merkr (FrL Rgb ch. 34, GuL Mhb ch. 200). The
top level consisted of chieftains, esp. lendir menn
(see leender), armenn (see armadr) and stallarar (see
stallari). This tripartite division is found in the FrL and
GuL. The BorgL and EidsL seem to recognize only
two levels, the hauldsmadr and the bondi, although
this cannot be stated with certainty because only the
Church Laws have been preserved.

According to the FrL (KrbB ch. 2) the bondaréttr
set the standard of fines for a number of offences, such
as (e.g.) fornication, the eating of flesh before taking
part in the Holy Communion, paying inadequate tithes,
violation of the church peace, neglect of providing
saddle horses for the bishop, and failure to send forth
a message concerning this duty. A later addition states
that these fines had to be paid in burnt silver (FrL Rgb
ch. 35).
farmers’law ONorw FrL KrbB 2
householder s right ONorw GuL Mhb
See also: bonde, leysingi

Refs: Hertzberg s.v. bondaréttr; KLNM
s.v. boter; RGA2 s.v. holor

bénhis (ON) noun

oratory Olce Grg Tig 263

botalauss (ON) adj.

requiring no compensation Olce Jo Mah 13
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botamadr (ON) noun
compenser Olce Js Mah 29
man with a legal right to atone by paying
compensation Olce Jo Mah 1

brander (OSw) noun
fire OSw HL Blb
Expressions:
brander mzep wilize weerkize (OSw)
arson OSw HL Blb

branderfo (ON) noun
The branderfd, ‘foster inheritance’, was the foster
father’s right to inherit from a foster son. The right
was not reciprocal.
Jfoster inheritance ONorw GuL Arb, Olb
Refs: KLNM s.v.v. branderfd, balferd,
kar; Robberstad 1981, 359-60

brandstup (OSw) brzennestuth (ODan) noun
Collective compensation to victims of accidental fire
paid in coin or kind by local householders in the Acerap
(q.v.) or hundari (q.v.) or part thereof depending on
the damages caused. Similar responsibilities, albeit
not the word, appear in Olce Grg.
compensation for fire OSw DL Bb
fire compensation ODan SkL 225, 226
Refs: KLNM s.v. brandstod

brandvapa (OSw) noun
accidental fire OSw UL Kkb, VmL Kkb
See also: vapabreenna, vapaelder

brauthofn (ON) noun
An abduction; illicit transport from the country. Used
of abducting women and the removal of property.
carrying off Olce Grg Arp 126 Fep 151 Misc 250
Refs: CV s.v. brotthofn; Fritzner s.v.
brotthéfin; ONP s.v. brauthofn

brad (ON) noun
carcass ONorw GuL Tjb

bref (OSw) brev (ODan) bref (OGu) bréf (ON) noun
Written documents appear from the bishop (biskups
bref OSw YVgL), king (konungs bref ODan, OSw,
konungs opit bref OSw), lykt bref mip kunungs insigli
(GS ch. 4) and dean (provastar bref OSw), and both
to and from the pope (pava bref OSw). Occasionally
referring to their purpose, such as interdictions
(forbupa bref OSw) and ordination to the priesthood
(vigsla bref OSw).
charter OSw DL Kkb
document OFar Seyd 0, Olce Jo
Kab 12, OSw DL Gb

letter ODan ESjL 3, JyL 2, OG? GS Ch. 4,
OSw HL Rb, SdmL Kkb, Kgb, Ab, Kmb,
Rb, SmL, YVgL Kkb, Ab, Gb, AVgL Gb
writ Olce J6 Mah 2
Refs: Larsson 2001, 22942
bregha (OGu) bregoa (ON) verb
abuse OGu GL A 39
See also: brigha
brek (ON) noun
deceit Olce Grg Lbp 192
brekbod (ON) noun
deceitful bid Olce Grg Lbp 192
breklauss (ON) adj.
without deceit Olce Grg bsp 73 Fjl 221
breksekd (ON) noun
A legal stratagem whereby someone is prosecuted for
outlawry by two separate plaintiffs, one of whom only
brings the case to ruin that of the other prosecutor.
The benefits of this are not explicitly stated in Grg,
but it seems likely that the one committing brekseko
is somehow allied with the outlaw, thus preventing his
goods from being confiscated by another party.
deceptive outlawry Olce Grg bsp 60
See also: scekt
Refs: CV s.v. breksekd; Fritzner s.v. breksekt
brennustadr (ON) noun
The location of a burnt building; an arson site.
burnt place Olce Grg Vis 109
Refs: CV s.v. brennustadr; ONP s.v. brennustadr
brennuvargr (ON) noun

There is no mention of a fatal outcome for the crime
committed by a brennuvargr. According to GuL the
punishment could be outlawry and loss of all property.

arson-wolf ONorw EidsL 50.13

arsonist Olce Jo L1b 30

fire-wolf ONorw GuL Llb

Refs: KLNM s.v. mordbrand; ONP s.v. brennuvargr
bretheks (ODan) breidex (ON) noun

broad-axe ODan ESjL 3, ONorw GuL Leb
brettifumessa (ON) noun

Feast of St Brictiva (11 January) ONorw GuL Krb
brevafze (OSw) noun

letter fee OSw UL Kkb
bréfagerdo (ON) noun

letter-writing Olce Jo Kab 12
brigoandi (ON) noun

man asserting a claim Olce Grg Lbp 176



person who reclaims ONorw FrL Jkb 8
See also: brigha
brigdarmadr (ON) brigdamadr (ON) noun
allodial owner ONorw FrL Jkb 8
See also: brigha
brigidarmessa (ON) noun
St Brigid’s Day Olce Grg Klp 13
brigsl (OGu) brigzli (ON) noun
dispute OGu GL A 25, Add. 7 (B 49)
ownership claim OGu GL Add. 7 (B49)
taunt Olce Grg Misc 237
brigh (OSw) brigd (ON) noun
Related to the verb brigha ‘to dispute; to claim; to
reproach’. Used of disputed land as well as the right

to claim the disputed land and the legal procedure for
the claim.

challenge to landholding OSw VmL Jb
disputed property OSw UL Kmb, VmL Kmb
redemption of land ONorw FrL Jkb 7
redemption process ONorw GuL Olb
right to claim Olce Jo Lbb 1
right to reclaim Olce Js Lbb 1
See also: gveelia
Refs: ONP s.v. brigd
brigha (OGu) brighas (OGu) brigda (ON) verb
annul Olce Js bfb 5
assert a claim Olce Grg Arp 126, Jo Lbb
1,11, Js Lbb 1, 8, ONorw FrL Jkb 6
claim OGu GL Add. 7 (B 49), ONorw GulL Arb
declare oneself free of something ONorw GuL Leab
dispute OGu GL A 25
dispute about OGu GL A 25
disregard Olce Jo btb 6
redeem ONorw GuL Kpb, Olb
See also: bregpa, brigdandi, brigdarmadr, dela
brista (OSw) briste (ODan) verb
break OSw SmL, UL Kkb, Blb, VmL Kkb, Bb
be convicted ODan ESjL 3
crack OSw UL Kkb, VmL Kkb
fail ODan ESjL 3, JyL 1, 2, SkL 78, 86, 140,
144, 147, 170, 230, OSw SmL, OgL Eb
be wanting OSw UL Kkb, Ab, Blb,
Add. 14, VmL Ab, Bb
Expressions:
brista at epi (OSw)
fail in an oath OSw UL Kkb, Ab,
Mb, Blb ¥VmL Kkb, Mb, Bb

See also: eper, epsire, fella

brigdarmaor 59

brik (ON) noun
bench boards ONorw GuL LIb

bro (OSw) bro (ODan) bru (ON) noun
bridge ODan JyL 1, ONorw GuL Llb, OSw DL Bb,
HL Blb, SdmL Kkb, Jb, UL Kgb, Blb, Add. 14, VmL
Kgb, Bb, YVgL Kkb, Jb, Utgb, Add, AVgL Jb, Féb
bridge or causeway OSw UL Kkb, Blb, VmL Kkb
See also: gata, veegher

broa (OSw) broa (OGu) verb

make roads good OGu GL A 52,
OSw UL Blb, VmL Bb

broabot (OSw) noun
A fine paid by the community (attunger (q.v.),
fiarpunger (q.v.), hundari (q.v.)) to the king for
neglecting to build or maintain bridges.
bridge fine OSw SdmL Bb
See also: bot

broafall (OSw) noun
neglect of bridges OSw SdmL Bb

broafiol (OSw) brofjal (ODan) bro fizel (OSw) brofial
(OSw) brofiol (OSw) noun

Literally, ‘bridge plank’. In DL and VmL, an
administrative unit referring to a quarter of a hundari
(q.v.) (VmL) or of a pripiunger (q.v.) (DL). The exact
meaning is obscure. In ODan, it refers to a part of the
home.

bridge-plank ODan ESjL 3
quarter of a Thing assembly area OSw DL Rb
threshold ODan ESjL 3, SkL 142
{broafiol} OSw VmL Rb
See also: hundari, pripiunger
Refs: Schlyter, s.v. broafiol (2); Schiick 1949,
17; SL DL, 112 note 42; SL VmL, 175 note 5
broaflokker (OSw) noun
chapter on bridges OSw SdmL Bb
broasyn (OSw) broar syn (OSw) noun
bridge inspection OSw DL Bb
brok (OGu) noun
trousers OGu GL A 19
bropursluter (OSw) noun
brother's lot OSw SdmL Jb
brédurbaugr (ON) noun
brother'’s ring ONorw GuL Mhb
See also: bradrungsbaugr
brédurkvan (ON) noun
brother's wife ONorw FrL Mhb 39
brudszeta (OSw) brupszeta (OSw) noun
bride’s dresser OSw DL Gb
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matron of honour OSw VL Ab
See also: brupframma, brupmaper, bruptugha

brullép (OSw) bryllaup (OGu) brudhlaup (ON)
bradlaup (ON) brudlop (OSw) brudlépi (OSw)
bruplop (OSw) bruplopi (OSw) brydlop (OSw)
bryllép (OSw) noun
wedding OGu GL A 24, Olce Grg bsp 81
Arp 118 Fep 144, 148, Jo Mah 19 Kge 1, Js
Kvg 1, KR4 16, 17, ONorw FrL KibB 1,
GuL Krb, OSw DL Gb, SdmL Gb, UL Ab,
VmL Ab, YVgL Kkb, Drb, Gb, 4VgL Md
wedding feast OGu GL A 24, OSw UL Ab, VmL Ab
See also: brudkona, brupmaper, gifta, giftarmal,
giftarol, kvanfang, kvennagifting, vighning, vigsl
bruni (ON) noun
arson ONorw GuL Tfb
See also: breenna
brustheil (OGu) adj.
whole in breathing OGu GL Add. 8 (B 55)
See also: bainheil
brut (OSw) brut (ODan) brot (ON) brot (OSw) brott
(OSw) noun
act ODan SkKL 8
breaking (a bone) OSw VmL Mb
broken ends of bone OSw VmL Mb
crime ODan JyL 2, SkL 126, OSw DL Mb,
HL For, Kkb, Mb, SdmL Kkb, Kgb, Jb, Kmb,
Mb, Tjdb, UL Kkb, Mb, Jb, Kmb, Blb, Rb,
VmL Kkb, Mb, Jb, Kmb, Bb, Rb, YVgL Add
damage Olce Grg Vis 100 Rsp 230, Jo bjb 6
distribution OSw SdmL Jb, Bb
fine OSw HL Mb
misdemeanour OSw UL Kgb, Blb, VmL Bb
offence ODan ESjL 1, JyL 2, SKKL 2,
3, OSw HL Ab, Mb, UL Kkb, Mb
punishment OSw UL Mb, Kmb, Rb, V'mL Kmb, Rb
violation OSw HL Ab
wrongdoing OSw YVgL Ab
Expressions:
brut ok byamal, brut ok byz mal (OSw)
village measurement and distribution OSw UL Blb
brut ok tomtamal (OSw)
part of the village measurement OSw VmL Jb
See also: afbrot, brauthdfn, brutliker, bunkebrut,
byabrut, byamal, dombrut, epsérisbrut,
fostuafbrot, fripbrut, gislingabrut, husbrut,
heelghebrut, heelghebrutsak, heelghudaghabrut,
kirkjufriobrot, kristinsdomsbrot, kynscemesbrut,
logbrot, opulbrut, sakérisbrut, skipbrotsmadr,

skipbrut, skriptabrut, solskipt, tegher, ticeldrubrut,
tomtamal, ubrutliker, vitherleghisbrut

brutliker (OSw) brotlikeer (OSw) adj.
criminal OSw HL Kgb, SdmL Kgb
felonious OSw DL Eb, UL Kgb, VmL Kgb
guilty OSw DL Rb, UL Rb, VimL Rb

brup (OSw) bridr (ON) noun

bride Olce Grg Klp 10, OSw DL
Gb, HL Ab, SdmL Gb

brupaszeti (OSw) noun
bridal seat OSw SdmL Gb
brupbaenker (OSw) noun
bridal bench OSw HL Ab
brupframma (OSw) noun
bridesmaid OSw HL Ab
matron of honour OSw UL Ab
See also: brudsceta, bruptugha
brupferd (OSw) brudfor (ON) brudfzerd (OSw) noun
bridal journey OSw AVgL Gb
bride’s journey OSw DL Gb
wedding journey Olce Grg Fep 164, Jo Llb 36
brupgome (OSw) briadgumi (ON) noun
bridegroom Olce Grg Klp 10, OSw
DL Gb, HL Ab, SdmL Gb
brupkalla (OSw) noun
bride’s swains OSw DL Gb
See also: brupmaper
bruplopsgeerp (OSw) briohlaupsgero (ON) brolopis
gaerp (OSw) brulléps gaerp (OSw) brydlops gerp
(OSw) bryllops gzerp (OSw) noun
holding a wedding Olce KRA 16, 19
wedding ONorw FrL KrbB 9, OSw HL Ab
wedding celebration OSw UL Ab, VmL Ab
wedding provisions OSw SdmL Gb
See also: brullop, geerp
bruplopstimi (OSw) brudhlaupstimi (ON) noun
time of marriage OSw HL Ab
wedding-time ONorw BorgL 7, OSw SdmL Gb
brupmaber (OSw) brudmadr (ON) brupmeen (pl.)
(OSw) noun
bridal men OSw SdmL Gb, YVgL Gb, AVgL Gb
bridal pages OSw HL Ab
bridesman ONorw GuL Kvb, Arb
supporter (of the bride) OSw UL Ab, VmL Ab
See also: brudsceta, brullop
brupmessa (OGu) noun
nuptial mass OGu GL A 24



bruptugha (OSw) bryttuga (OGu) noun
chief bridal attendant OGu GL A 24
matron of honour OSw VL Ab
See also: brudsceta, brupframma
brupvapir (pl.) (OSw) noun
bridal cloths OSw YVgL Gb, AVgL Gb
bruarhald (ON) noun
maintenance of bridges Olce Jo L1b 45
brudkaup (ON) noun
wedding celebration Olce Grg Arp 118
briuokaupsvitni (ON) noun
witness to a wedding Olce Jo Kge 4
See also: vitni
briokona (ON) noun
bridesmaid ONorw GuL Kvb, Arb
See also: brullop
brudstoll (ON) noun
bridal chair ONorw FrL Sab 4
bryllépsdagher (OSw) broplopes dagher (OSw) noun
legal marriage day OSw YVgL Gb
See also: brullop
brynia (OSw) noun
coat of mail OSw HL Rb
brystarf (OSw) noun
direct inheritance OSw UL Ab, VimL Ab
inheritance by direct heirs OSw HL Ab, SdmL Ab
bryta (OSw) bryte (ODan) briauta (OGu) verb
breach OSw HL Kgb, Rb, OgL Eb, Db, Vm
break OGu GL A 8, 24, 26, Add. 8 (B 55),
OSw UL Kkb, Kgb, Mb, Jb, Blb, Rb, VmL Kkb,
Kgb, Mb, Jb, Bb, Rb, YVgL Kkb, AVgL Rlb
break out OGu GL A 33
commit a crime/offence ODan ESjL 1,
OSw UL Kkb, Kgb, Mb, Rb, VmL Kkb,
Kgb, Ab, Mb, Rb, YVgL Kkb
cultivate OSw UL Blb, VL Bb
damage OSw VmL Mb
desecrate OGu GL A 8
distribute OSw SdmL Bb, UL Blb, VmL Bb
divide OSw UL Blb, VmL Bb
fail (to observe or fulfil something)
OSw UL Kkb, Kgb, VmL Kkb
forfeit ODan JyL 2
infringe against OGu GL A 28, 31, 59, 65
injure OSw UL Blb, VmL Bb
offend ODan JyL 2, VSjL 86, OSw
DL Eb, HL Kkb, Ab, OgL Eb
violate ODan SkKL 3, OSw HL Kkb,
Kgb, Mb, SdmL Kkb, VmL Kkb

bruptugha 61

Expressions:

bryta hus (OSw) bryte hus (ODan)
break into a house OSw HL Kgb
SdmL Kgb ODan JyL 2

bryte hzlgh (ODan)

commit sacrilege ODan JyL 2

bryte skip (ODan)

to be shipwrecked ODan JyL 3 SkL 165
See also: brota, ryva

brytefzelagh (ODan) noun

partnership with a bailiff ODan ESjL 1
See also: feelaghsbryte

bryti (OSw) bryte (ODan) bryti (ON) brytia (OSw)

noun
This word is derived from the verb (ON) brytja in the
senses ‘chop, divide, apportion, distribute’ (namely
food and labour). The word is used in ODan, Old
West Norse and OSw laws and can be traced back
to pre-Christian times, at least to the Viking Age. In
Norway and parts of Sweden (Ostergdtland) the bryti
(‘overseer’, Lat. villicus) was the foreman among
the slaves and distributed work between them. In his
function as an overseer, he was also (in the FrL) called
a verkhusbryti. If insulted he was entitled to a higher
compensation than the other servants were.

In Denmark, the situation was different. The bryte
was not a slave (see Ulsig 1981, 142). Although
originally landless (see Vogt 2010), he was later (in
Christian times) usually a free man. Socially he ranked
above the tenant in so far as he was in the service of
the landowner, but he was not leasing the latter’s land
(as the tenant did).

The ODan provincial laws distinguished between
two types of bryter, on the one hand the so-called
feelaghsbryte (q.v.), who enjoyed some kind of
partnership with the landowner, on the other hand the
ordinary bryte, who was just a manager or steward.
See Ulsig 1981, 142—45; 2011, 125, 129. Although
the tenant was more independent, the bryte often
managed far larger farms than the tenant did (see
Ulsig 1981, 145; 2011, 129-30). As a steward or
manager of royal estate — sometimes the word bryte
is used synonymous with drmadr (q.v.) — he might
assume higher administrative functions as well, e.g.
the collecting of taxes and fines. In the ESjL the word
bryte is also used synonymously with ombudsman
(umbuthsman, see umbupsman). He might even have
responsibilities of command in military expeditions.

During the twelfth century the relationship
between these two social classes changed, because
the tenants were taken into the service of the estate
owners (see Ulsig 1981, 146). Later (in the thirteenth



brytjun

century) the great lords (herremeen, see herraman)
were allowed (by the JyL II 76) to keep for themselves
the three marks’ fines incurred by the bryte, fines that
would otherwise have accrued to the king. E. Ulsig
has argued (1981, 155-56; 2011, 97) that the great
lords took advantage of this to redefine many of their
tenants as bryter. This seems to have expanded the
nobility’s grip on the resources of their dependents
(see Ulsig 2011, 141).

In the late Middle Ages the bryte seems to disappear
as a particular social group, probably an effect of the
abandoning of large-scale demesne farming during the
late medieval agrarian crisis after 1350. The examples
of the word bryte in sixteenth-century sources (see
Kalkar s.v. bryd(j)e) suggest that the word was then
used synonymously for ‘tenant’ (Danish feester).

In Vistergotland the bryti often became a
leensmaper (q.v.).
bailiff ODan ESjL 2, 3, JyL 1,2, SkL 59,

163, 171-73, 22631, VSjL 68, 87

Sfarm administrator ODan ESjL 2

official ODan ESjL 3

overseer ONorw Frl, Mhb 10 Kvb 21, GuL

Leb, Mhb, Tjb, OSw UL Mb, Rb, VmL Mb

steward Olce Jo Kge 32, OSw SdmL Mb,

Tjdb, Rb, YVgL Drb, Ab, RIb, Tb, Fob,

Utgb, AVgL Ab, Tb, OgL Kkb, Db

{bryti} OSw AVgL Tb

See also: bolaghsmaper, deghia, halzmaper

Refs: Brink 2008c, 3—6; 2012, 45, 13945, 258;
2014b; Hertzberg s.v.v. bryti, verkhusbryti; Iversen
1997, 119, 120, 124, 153; Kalkar s.v. bryd(j)e;
KLNM s.v.v. befalingsmand, bryde, embedsindtcegter,
kyrkogods, landgilde, tyende, drmann; Lund [1877]
1967 s.v. bryti; Nevéus 1974, 26, 28, 141, 162;
RGAZ2 s.v. bryte; Schlyter s.v. bryti; Tamm & Vogt,
eds, 2016, 5, 21-22; Ulsig 1981, 141, 142—46,
155-56; 2011, 97, 125, 129-30, 141; Vogt 2010, 54
brytjun (ON) brytjan (ON) noun

catering Olce Grg bsp 78

brytstokker (OSw) brusthogh (OSw) brutstok (OSw)
noun

Possibly a hollowed out piece of timber used as a
moneybox, and as such referring to the household
economy.

household OSw YVgL Ab, AVgL Ab

Refs: Schlyter s.v. brytstokker

burn ODan SkL 225, ONorw Gul Leb,
Llb, OSw DL Bb, HL Kgb, Mb, Blb, UL
Kgb, Ab, Mb, Jb, Kmb, Blb, VmL Kkb, Ab,
Mb. Kmb, Bb, YVgL Fob, Utgb, Add
burn down ODan JyL 3, OSw UL Kkb
be burned ODan SkL 161
set on fire ONorw GuL Leb, Llb, Mhb
Expressions:
brenna inni (ON)
burn (someone) inside a house
Olce Grg Vis 102 Jo Mah 2
See also: bruni

braenna (OSw) noun
arson Olce Jo L1b 30, ONorw GulL LIlb
burning Olce Grg Vis 109
fire OSw DL Bb, YVgL Add

brzepavitni (OSw) brepa vitni (OSw) noun
Probably a witness — a person or a testimony — of
a crime done in public with eyewitnesses, that was
to be called upon immediately in connection with
the deed. In YVgL, the scene of the crime was the
assembly itself, but in UL these witnesses could be
used whenever a killer, attacker or thief was caught
in the act.

quick witness OSw YVgL Urb
witness of a sudden act OSw UL Rb
See also: vitni
Refs: Schlyter s.v. breepa vitni
braepe (OSw) noun
anger OSw VmL Mb
See also: hand, vrepe
bréota (OSw) verb
cultivate OSw UL Blb, VmL Bb
See also: bryta
brotartak (OSw) brautartak (ON) noun
home surety ONorw FrL Rgb 31
security ONorw GulL Llb
security of stolen goods given on the
road OSw YVgL Tb, AVgL Tb
See also: tak
broprungi (OSw) braorungr (ON) bréorungar (pl.)
(ON) bréorungr (ON) brollungi (OSw) bryllungi
(OSw) noun
A bra